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  Sur la kovrilo


  La martan kovropaĝon ornamas foto de la ĉefa placo de la slovakia urbo Nitro, sur kiu estas planata muzika festivalo Esperanta-slovaka, vendrede, la 29an de julio 2016, kiel adiaŭa vespero de la 101a Universala Kongreso de Esperanto. (Foto: Arkivo de la urbodomo de Nitro)


  Pri la ePub-a versio de La Ondo
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  Ĉi tiu kajero de La Ondo de Esperanto estas elŝutita el la Kiosko de Sezonoj.


  Ĝi estas proveldono de La Ondo en la dosierformo ePub. Nin interesas via opinio pri ĝi. Se vi skribos al ni, bonvolu mencii, per kiu librolegilo / komputilo kaj per kiu legoprogramo vi legis ĝin; skribu ankaŭ, kiujn problemojn vi havis ĉe la legado.


  Ni scivolas ankaŭ pri via preteco aboni la ePub-an version de La Ondo. Se almenaŭ 20 personoj, kiuj nun ne abonas La Ondon elektronike, skribos al ni pri sia abon-preteco, ni faros la ePub-an version konstanta, kaj la elektronikaj abonantoj povos legi ambaŭ versiojn (pdf kaj ePub) kontraŭ la sama kotizo (15 eŭroj por la jaro).


  Nia kontaktadreso: sezonoj@yahoo.com


  Oni ne rajtas, plene aŭ parte, publikigi iun ajn tekston aŭ bildon el ĉi tiu eldonaĵo papere aŭ elektronike sen permeso de la eldonejo Sezonoj, sed ni estus dankaj al vi pro diskonigo de la adreso de nia Kiosko: http://esperanto-ondo.ru/Libroj/Libroj.php
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  Marto 2016: Jubileoj, datrevenoj kaj festoj


  1. Antaŭ 50 jaroj (1966) la sovetunia interplaneda senpilota spacŝipo “Venuso 3” atingis la surfacon de Venuso kaj iĝis la unua tera spacŝipo, atinginta alian planedon.


  Antaŭ 25 jaroj mortis Edwin Herbert Land (1909-91), usona sciencisto kaj inventisto, aŭtoro de 535 inventoj, fondinto de la korporacio “Polaroid”.


  3. Antaŭ 125 jaroj naskiĝis Dimitrios Papandreou (1891-1949), ĉefepiskopo Damaskinos de la Helena ortodoksa eklezio (1941-49), provizora reganto de Grekio ekde ties liberigo (1944) ĝis la reveno de reĝo Georgo II (1946), unu el la “Justuloj inter la Popoloj”.


  4. Antaŭ 225 jaroj (1791) Vermonto iĝis la 14a ŝtato de Usono.


  Antaŭ 75 jaroj mortis Ludwig Quidde (1858-1941), germana pacifisto, laŭreato (kun Ferdinand Buisson) de la Nobela Pacpremio (1927).


  5. Antaŭ 50 jaroj mortis rusa poetino Anna Aĥmatova (1889-1966).


  7. Antaŭ 75 jaroj naskiĝis Andrej Mironov (aŭtente: Menaker, 1941-87), populara sovetia aktoro.


  8. Internacia Tago de Virinoj.


  Antaŭ 75 jaroj mortis usona verkisto Sherwood Anderson (1876-1941).


  Antaŭ 50 jaroj (1966) bombo de Irlanda Revolucia Armeo detruis la Nelsonan Pilieron en Dublino.


  9. Antaŭ 50 jaroj (1966) Francio forlasis la armeajn strukturojn de NATO.


  Antaŭ 75 jaroj naskiĝis Ernesto Arturo Miranda (1941-76), usona krimulo, en kies proceso aperis “regulo de Miranda”, laŭ kiu ĉe aresto policisto devas klarigi al la arestito ties rajtojn.


  13. Antaŭ 275 jaroj naskiĝis Jozefo II (1741-90), imperiestro de Sankta Romia Imperio (1765-90).


  15. Antaŭ 425 jaroj naskiĝis Alexandre de Rhodes (1591-1660), franca jezuita misiisto kaj lingvisto, fondinto de la latinida vjetnama skribo.


  Antaŭ 75 jaroj naskiĝis Mike Love (1941-), usona muzikisto, vokalisto kaj aŭtoro de kantotekstoj de la grupo The Beach Boys.


  16. Antaŭ 75 jaroj naskiĝis Bernardo Bertolucci (1941-), itala reĝisoro, i. a. de la skandala filmo La lasta tango en Parizo.


  Antaŭ 100 jaroj naskiĝis Tsutomu Yamaguchi, japana inĝeniero, la sola oficiale agnoskita duobla “hibakuŝo” (postvivinta viktimo de la usonaj A-bomboj en Hiroŝimo kaj Nagasako).


  17. Antaŭ 25 jaroj (1991) en Sovetunio okazis referendo, en kiu 76,4% de la voĉdonintoj donis siajn voĉojn por konservo de USSR kiel federacio de egalrajtaj suverenaj respublikoj.


  18. Antaŭ 775 jaroj (1241) en batalo ĉe Chmielnik mongolaj trupoj venkis la polan armeon.


  Antaŭ 125 jaroj (1891) ekfunkciis la telefona linio Parizo-Londono.


  Antaŭ 100 jaroj mortis Vasilij Surikov (1848-1916), rusa pentristo, aŭtoro de histori-temaj pentraĵoj.


  20. Ekvinokso.


  Antaŭ 100 jaroj (1916) Albert Einstein publikigis sian ĝeneralan teorion de relativeco.


  Antaŭ 50 jaroj naskiĝis Alka Yagnik (1966-), populara hinda filmkantistino, kantinta pli ol 2 mil kanzonojn en pli ol 1000 hindaj filmoj.


  22. Internacia tago de la Balta Maro.


  Antaŭ 100 jaroj mortis Yuán Shìkai (1859-1916), prezidanto (1912-16) k la lasta imperiestro (dum 83 tagoj en 1916) de Ĉinio.


  24. Antaŭ 125 jaroj naskiĝis Louis “Ludoviko” Glodeau (1891-1952), franca esperantisto, kunfondinto kaj aktivulo de SAT.


  26. Antaŭ 500 jaroj naskiĝis Conrad Geßner (1516-65), svisa natursciencisto, aŭtoro de la kvinvoluma Historio de animaloj.


  27. Antaŭ 75 jaroj naskiĝis Ivan Gašparovič (1941-), prezidanto de Slovakio (2004-14).


  28. Antaŭ 450 jaroj (1566) Jean Parisot de Valette, grandmajstro de la Malta Ordeno, fondis la urbon La-Valeto.


  Antaŭ 75 jaroj suicidis Virginia Woolf (Stephen, 1882-1941), angla verkistino kaj feministino.


  Antaŭ 775 jaroj (1241) mongoloj konkeris Krakovon.


  29. Antaŭ 75 jaroj naskiĝis Renato Corsetti (1941-), itala esperantisto, prezidanto de UEA (2001-07).


  31. Antaŭ 50 jaroj (1966) en Sovetunio estis lanĉita “Luna 10”, kiu iĝis la unua satelito de Luno.


  Temo
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  Birštonas atendas vin


  Intervjuo kun Povilas Jegorovas


  Post kvar monatoj, la 2an de julio 2016 en la Litovia urbo Birštonas komenciĝos la 52aj Baltiaj Esperanto-Tagoj, pri kiuj ni hodiaŭ faras kelkajn demandojn al Povilas Jegorovas, la ĉeforganizanto de BET-52 kaj prezidanto de Litova Esperanto-Asocio.


  



  


  Kial la 52a BET okazos denove en Birštonas, kie antaŭ 12 jaroj okazis BET-40?


  BET-40 en Birštonas en 2004 estis tre sukcesa, interalie, ankaŭ pro la alloga loko. Antaŭ du jaroj en junio 2014 pro sanproblemoj mi dum unu monato kuracis min en la sanatorio “Versmė” de Birštonas. Ĉar mi havis sufiĉe multe da tempo, mi multe promenis tra la urbo kaj ĉirkaŭaĵoj kaj malkovris, ke la urbo dum tiuj 12 jaroj multe ŝanĝiĝis, plibeliĝis, sed samtempe konservis sian trankvilan etoson. Verdire, mi estis ravita pro la etoso kaj la urba beleco. Do, al mia kapo tuj venis penso ankoraŭfoje aranĝi BETon en ĉi tiu urbo.


  Uzante la okazon, mi esploris la kondiĉojn, loĝeblecojn kaj jam tie mi decidiĝis organizi BET-52 en Birštonas. Krome, ankoraŭ ekde 2004 restis multaj kontaktoj en tiu urbo, urba municipo, sanatorioj k. s. Do, ne estis hezito pri elekto de la loko por BET-52.


  


  Kiom da personoj aliĝis, kaj el kiuj landoj?


  Ĝis la 2a de marto 2016 aliĝis 220 esperantistoj el 23 landoj. Nature, plej multaj aliĝintoj (117) estas el Litovio. Sekvas Pollando kun 24 aliĝintoj. La ceteraj landoj estas: Ruslando (14), Latvio (12), Germanio (7), Estonio (5), Belarusio, Ukrainio, Francio (4), Svedio (3), Finnlando, Italio, Nederlando, Britio, Serbio, Alĝerio, Svislando (2), Belgio, Hispanio, Hungario, Sudafriko, Slovakio, Skotlando (1). Ni esperas atingi 300 personojn el 30 landoj.


  


  Ĉu tiu proporcio inter litovianoj kaj alilandanoj estas kutima en BET?


  Proksimume jes. Dum la Sovetia periodo estis pli multaj el Ruslando, Ukrainio kaj aliaj ekssovetiaj landoj. Nun tiu kvanto malaltiĝis, tamen kompense estas reprezentitaj multaj Eŭropaj landoj.


  


  Ĉu kaj kiun helpon la organizantoj ricevas de lokaj kaj centraj instancoj?


  De la urbo ni havas ĉiaspecan helpon, kaj la vicurbestro estas vicprezidanto de la organiza komitato de BET-52. La urbo eldonos broŝuron pri Birštonas en Esperanto por la partoprenantoj de BET-52, senpage disponigos bezonatajn salonojn kaj aliajn ejojn, la plej bonaj urbaj ensembloj koncertos por BET-52, la urbestro aranĝos akcepton por parto de la partoprenantoj de BET-52, la urbo helpos en informado pri la aranĝo al la ekstera publiko k. s.


  Ankaŭ de la respublikaj instancoj ni havos helpon. La alta protektanto de BET-52 estas la ĉefministro de Litovio. Sed estas ne nur honoro. Estas atendata ankaŭ financa helpo.


  Krome, ankaŭ flanke de UEA (centra instanco de la Esperanto-movado) BET-52 estas alte aprezata – UEA donis sian aŭspicion al ĝi.


  


  La programo, anoncita en la unua informilo, estas sufiĉe tradicia. Ĉu okazos iuj programeroj novaj aŭ nekutimaj?
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  La programo de BET-52 estas strikte strukturita, do, esence novaj programeroj ne okazos. Eblas nur diri, ke la programoj eduka, instrua, kultura kaj ekskursa estos altnivelaj. Tio precipe koncernas la prelegan parton.


  Ni havos tri prelegseriojn: prof. Aloyzas Gudavičius (Litovio) prelegos pri la litovaj lingvo, literaturo kaj kulturo; Tomasz Chmielik (Pollando) faros mallongan kurson pri Esperanta literaturo; prof. Walter Żelazny (Pollando) pri judaismo. Krome, prelegos prof. Aleksandr Melnikov (Ruslando), prof. Ilona Koutny (Pollando), prof. Zbigniew Galor (Pollando), Osmo Buller (Nederlando/Finnlando), Janusz Pokrzywnicki kaj Maria Pokrzywnicka (Pollando), Krzysztof Śliwiński (Pollando), Marian Dobrzyński (Pollando), Aleksander Korĵenkov (Ruslando), Ed Robertson (Skotlando), Giorgio Silfer (Svislando), Wolfgang Loose (Germanio). Ni havas multe pli da proponitaj prelegoj, ol la tempo permesos realigi. Do, ni estas devigitaj akcepti ne ĉiujn sinproponojn.


  Iom nova programero estos tre altnivela kvizo, kiun preparos kaj gvidos Marian Zdankowski (Pollando).


  La definitiva programo de BET-52 estos kompilata aprile. Estas antaŭvidata ankaŭ romkatolika meso en Esperanto, ĝin gvidos pastro Valerijus Rudzinskas (Litovio). Ĉiutage estos eldonata ampleksa gazeto de BET-52. Multo pri la programo konstante aperas en la novaĵretejo “La Balta Ondo” kaj absolute ĉio en la retejo de BET-52. Do, bonvolu sekvi ilin.


  


  Esperantistoj, precipe el negrandaj urboj, havas malmulte da lingvopraktiko kaj nur malfacile kapablas bone kompreni la prelegojn en la Somera Universitato. Kiun lingvoinstruan programon oni preparas por tiaj personoj?


  Ankaŭ la instrua programo estos tre abunda. Tion garantias la famaj Esperanto-instruistoj, kiuj partoprenos. Okazos perfektigaj kaj paroligaj kursoj, kaj por komencantoj de Esperanto kaj por progresintoj. Instruos Stano Marček (Slovakio), Svetlana Smetanina (Ruslando), Nina Pietuchowska (Pollando), Aida Čižikaitė (Litovio), Stanisław Mandrak (Pollando), Mihaelo Lineckij (Ukrainio), Abduraĥman Junusov (Ruslando), Irina Gonĉarova (Ruslando) – ĉiuj sub la gvido de Gražina Opulskienė (Litovio).


  


  Vi rakontis pri la kleriga kaj instrua programoj, kaj en la februara Ondo aperis artikolo pri la ekskursa programo. Restas al mi nur demandi: kiu kultura programo atendas la partoprenantojn?


  Ankaŭ la kultura programo estos riĉa kaj ampleksa. Ĉiuvespere oni povos ĝui altnivelajn koncertojn. La unuan vesperon antaŭ la partoprenantoj de BET-52 koncertos ensembloj de Birštonas. Sed ankaŭ la Esperanta parto de la arta programo estos granda kaj interesa: Por la BETanoj kantos JoMo el Francio, duopo Ĵomart kaj Nataŝa el Svedio, grupo Asorti el la litovia urbo Visaginas, Mikaelo Bronŝtejn el Ruslando, Paŭlo Moĵajevo el Krimeo. Małgorzata Komarnicka el Pollando prezentos la famiĝintan dramon Ursula. Saša Pilipovič el Serbio kaj Georgo Handzlik el Pollando ankaŭ ludos spektaklon pri esperantistoj. Kaj tio ne estas ĉio. Ĝuantoj de la Esperanta kulturo vere havos kion elekti.


  


  Kio pri la prezoj de la loĝado kaj manĝado, kaj, ĝenerale pri prezoj surloke?


  La BET-anoj loĝos en tri bone ekipitaj gastejoj, en la sanatorio “Versmė”; kaj dezirantoj povas loĝi ankaŭ en bonkvalitaj hoteloj. La plej malmultekosta estas la gastejo de la sporta universitato – nur kvin eŭroj nokte. La aliaj gastejoj kaj sanatorio kostas ĉ. 15 eŭrojn nokte. Tio ne inkluzivas matenmanĝon. Hoteloj estas diverskategoriaj kaj diversprezaj. La organizita trifoja bonkvalita manĝado tage kostos 14 eŭrojn. Sed tio ne estas nepra. Eblas manĝi ankaŭ memstare en urbaj kafejoj.


  La prezoj en Litovio estas moderaj. Eblas firme diri, ke ili estas pli malaltaj ol en ĉiuj najbaraj landoj.


  


  Birštonas ja estas kuracurbo. Kiujn malsanojn oni kuracas ĉi tie?


  En Birštonas estas tri sanatorioj: “Versmė”, “Tulpės” kaj “Eglė”. En ili oni kuracas diversajn malsanojn neŭrologiajn, gastroenterologiajn, endokrinologiajn, kardiologiajn, ginekologiajn, onkologiajn k. a. Ili ne estas hospitaloj, do, plejparte okupiĝas pri rehabilitigo de sano, plifortigo de sano k. s. Ekzistas pli ol 50 diversaj kuracaj kaj sanigaj proceduroj (ekzemple, akvaj proceduroj, mineralsalaj proceduroj, kotaj proceduroj, aromoterapiaj proceduroj, kineziterapio, fizikoterapio, laborterapio, masaĝoj kaj multaj aliaj). Por ricevi pli detalajn informojn bonvolu konsulti la retejojn de la sanatorioj.
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  Ne estas problemo por baltianoj, sed partoprenantoj el aliaj landoj certe scivolas pri la atendebla vetero kaj do pri kunprenendaj vestaĵoj…


  Birštonas estas la urbo, en kiu somere estas la plej multaj sunaj tagoj en Litovio. Eventuale, ankaŭ pro tio ĝi estas elektita kiel la loko por kuracejoj. En julio kutime estas +20-25 gradoj. Do, laŭ tio eblas juĝi pri vestaĵoj. Estas tre malmulte prognozebla pluvo.


  


  En kiuj lingvoj, krom la litova, oni povas interkompreniĝi en vendejoj, restoracioj, muzeoj?


  Ĉiuj mezaĝaj homoj bone parolas ruse. Junularo scipovas ankaŭ la anglan. Ankaŭ la pola lingvo ĝenerale estas bone komprenata.


  


  Kiujn litovajn frandaĵojn manĝajn kaj drinkajn vi rekomendus por la gastoj?


  La plej populara plado de litovoj estas nomata “zepelinoj” (plado el terpomoj kaj viando aŭ el terpomoj kaj kazeo). Litovoj ege ŝatas ĝin. Ankaŭ estas tre fama malvarma barĉo. En Litovio kutime oni manĝas nigran panon, precipe bona estas pano bakita hejme laŭ antikvaj manieroj kaj receptoj. Estas ankaŭ aliaj ne tiel bone konataj. Ĝenerale, en Litovio estas Eŭropa kuirejo. Estas kelkaj naciaj drinkaĵoj, ekzemple, la medo “Midus”, la kuraca brando “Trejos devynerios” k. a. Cetere, okazos duontaga ekskurso kun gustumado al unu el tiaj brandfarejoj en la apuda loĝloko Stakliškės.


  


  Intervjuis Aleksander Korĵenkov


  ĴomArt kaj Nataŝa koncertos en BET-52
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  Kadre de la arta programo de la 52a BET en Birštonas koncertos “ĴomArt kaj Nataŝa”. Ili estas sveda muzika duopo, kiu havas siajn radikojn en Kazaĥio. ĴomArt kaj Nataŝa kantas kune pli ol 25 jarojn – same longe kiel ili estas paro. Ekde la duopa Esperanto-debuto en Samarkando (1987) ĝis nun la paro koncertis en pluraj UKoj, IJKoj, diverslandaj kongresoj kaj festivaloj kaj faris turneojn tra Germanio kaj Francio.


  Dum sia artista vojo la duopo kreis ĉirkaŭ cent kantojn en Esperanto. La kantoj estas emoci- kaj senc-plenaj, kaj temas ofte pri vojaĝoj kaj homaj rilatoj, streboj kaj intencoj.


  ĴomArt, kiu plejparte kreas la kantojn, traktas en la tekstoj tion, kio tuŝis lin. Tial la kantotekstoj estas la ĉefa parto de la kantoj kaj havas ofte filozofian esencon kaj profundecon. Dum siaj koncertoj la duopo ĉiam strebas, ke la aŭskultantaro sentu kaj komprenu la esencon de la kanto. La plej sukcesaj koncertoj por artistoj estas, kiam establiĝas kontakto kaj “silenta” dialogo inter la publiko kaj la muzikistoj.


  La kantomaniero de la duopo evoluis de la simpla barda al pli pop-rokeca. Same evoluis la kvalito de la kantado kaj scenplenumado. ĴomArt riĉigis sian gitarludadon kaj aldonis novan teknikon al la kantoaranĝoj. La duopo rearanĝis plurajn malnovajn kantojn laŭ sia nova stilo. La nova projekto kun rearanĝitaj kantoj nomiĝas ĴomArtaĵoj. Du el la tri KDoj, planitaj en ĉi tiu projekto, jam estas eldonitaj.


  La duopo estis la unua Esperanto-grupo kiu eldonis la plej unuan en eksa Sovetio vinilan disketon en esperanto Somera mondo. Poste aperis tri kasedoj kaj pluraj KDoj. La duopo ankaŭ partoprenis en KD-kompiloj ĉe kelkaj Esperanto-eldonejoj.


  Pli da materialo pri la duopo:


  https://www.facebook.com/JxomNat/


  http://www.youtube.com/user/Jomka


  Eventoj


  UK-101: Malfermi nin al la mondo
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  Pri diversaj kialoj por veni al UK ni informis en la pasinta numero de La Ondo. Nun ni prezentas la planon, kiel la 101a UK povas pli malfermiĝi al la “ekstera mondo”.


  La Strategia Laborplano de UEA aprobita en 2013 rekomendas agi ekstermovade kaj malfermi nian movadon al la mondo kaj serĉi aliancanojn por kunlaboro kaj nia pli efika agado. La loka kongresa komitato (LKK) de la 101a UK volas por tiu ĉi celo utiligi fakton, ke la kongreso okazos en la tempo, kiam Slovakio prezidos la Konsilion de EU.


  En la kongresa tempo, sed aparte de la “kutima” programo, okazos kvar malfermitaj fakaj aranĝoj:


  
    	Lingvo-politika konferenco de landoj V4+ “Perspektivoj de lingva komunikado en EU”;


    	Internacia entreprenista kaj komerca forumo “Investi en koro de Eŭropo – investi en Slovakio”;


    	Interreligia renkontiĝo” de reprezentantoj de diversaj religioj;


    	La 20a Internacia Medicina Esperanta Kongreso.

  


  La plej grava el ili estas la konferenco “Perspektivoj de lingva komunikado en EU”, kiu okazos la 28–29an de julio 2016. Ĝi estos organizita nome de la landoj V4+ (Ĉeĥio, Hungario, Pollando, Slovakio plus samopiniantaj landoj) sub aŭspicio de Miroslav Lajčák, vicĉefministro kaj ministro de eksterlandaj kaj eŭropaj aferoj de Slovakio, kiu listigis la konferencon en la kalendaro de aranĝoj de la Slovakia prezidanteco en la Konsilio de EU.


  Partoprenos la konferencon politikistoj, lingvistoj kaj reprezentantoj de civitanoj. Ĝia ĉeforganizanto estas Fakultato de Mezeŭropaj Studoj de Universitato de Konstanteno Filozofo (UKF) en Nitra, kiu kunlaboros kun Slovakia Esperanto Federacio, EEU, ESF, E@I, slovakiaj kaj eksterlandaj neregistaraj organizoj.


  Konfirmo pri la partopreno en la aranĝo venis jam de du nuntempaj kaj unu eksa eŭrokomisionanoj. La rektoro de UKF invitis tri ĉefparolantojn:


  Ján Figeľ (Slovakio), vicprezidanto de la parlamento de Slovakio, eksa EU-Komisionano pri edukado, kulturo kaj multlingvismo (2004-2009);


  Vytenis Andriukaitis (Litovio), EU-Komisionano pri sano kaj nutraĵa sekureco (2014-), en la 1970-aj jaroj studis Esperanton, kaj li volas sian parolon fari en Esperanto!


  Sian ĉeeston konfirmis ankaŭ Tibor Navracsics (Hungario), EU-Komisionano pri edukado, kulturo, sporto kaj junularo (2014-).


  La celo de la konferenco estas prepari manifeston aŭ deklaracion, kiu estos sendita al prezidantoj de tri plej gravaj EU-institucioj, por lanĉi tuteŭropan diskuton pri serĉado de justaj kaj efikaj solvoj de lingvaj problemoj. “Solvoj devas esti novigaj, kosti malpli kaj alporti pli bonajn rezultojn”, – laŭ citaĵo de Ján Figeľ en EEU-panelo en la Ekonomia Forumo en Krynica en septembro 2014.


  Pliaj informoj: http://www.nitra2016.sk/akompanaj-aranĝoj/


  Peter Baláž

  LKK-prezidanto


  Esperantologia Konferenco


  Sub la aŭspicioj de UEA kaj de la Centro de Esploro kaj Dokumentado pri Mondaj Lingvaj Problemoj (CED) okazos, kadre de la 101a Universala Kongreso en Nitro, la 39a Esperantologia Konferenco.


  Maria Rosaria Spanò kaj Orlando Raola, la organizantoj de la 39a Esperantologia Konferenco, invitas ĉiujn fakulojn sendi prelegproponojn pri la temo “Evoluo kaj evoluigo de la internacia lingvo Esperanto: diversspecaj influoj kaj faktoroj”. Oni sendu mallongan prelegresumon (maksimume 250-vortan), kune kun sinteza biografio, al la retadreso esperantologiakonferenco 2016@gmail.com, plej malfrue ĝis la 30a de aprilo 2016.


  GK UEA


  Tri prelegoj en la Malferma Tago


  La stabo de la Centra Oficejo de UEA invitas vizitantojn al la Malferma Tago, kiu okazos jam por la 44a fojo sabaton, la 30an de aprilo, en la sidejo de UEA ĉe Nieuwe Binnenweg 176 en Roterdamo.


  Ĉi-foje al la programo kontribuos tri prelegantoj. Sub la titolo Kion oni lernas planante sekretan lingvon en bazlernejo? Federico Gobbo prezentos dujaran eksperimenton en itala lernejo, dum kiu infanoj lernis principojn kaj praktikojn de (inter)lingvistiko. Anna Löwenstein parolos pri siaj “malantaŭkulisaj” spertoj rilate al la kreado de la Esperanto-retkursoj ĉe Duolingo kaj lernu.net. Renato Corsetti elektis por sia prelego la certe diskutigan temon Samideanoj kun malsamaj ideoj – pensofluoj en la Esperanto-movado.


  En la programo estos ankaŭ prezentado de libroservaj novaĵoj kaj de filmoj. Aldone al specialaj ofertoj la vizitantoj povos profiti de ĝenerala sesona rabato en la libroservo, butikumi en la bazaro de esperantaĵoj kaj gajni premiojn en senpaga loterio. Kafo kaj teo, ankaŭ senpagaj, estos varmaj la tutan tagon.


  La programo daŭros de la 10a ĝis la 17a horo.


  GK UEA


  Kiu redaktos la revuon de UEA?


  [image: Revuo Esperanto]


  En novembro 2015 Mark Fettes, la prezidanto de UEA, anoncis ke Fabricio Valle, la redaktoro de la revuo Esperanto, forlasos sian postenon post la preparo de la aprila numero de 2016.


  En sia anonco pri la posteno la Estraro de UEA menciis, ke la nova redaktoro havos la respondecon ankaŭ pri la renovigo de la retejoj de UEA. La limdato por peti la postenon estis la 31a de januaro.


  Ĝis la limdato alvenis ses kandidatiĝoj el kvin landoj. Neniu el la kandidatoj estas virino. La nomojn de la kandidatoj UEA ne publikigas, sed laŭ Mark Fettes la koncernaj homoj estas liberaj malkaŝi sian kandidatiĝon.


  Al la demando pri la laborloko de la redaktoro (hejme aŭ en la Centra Oficejo?), Mark Fettes respondis: “Pri la loko de la redaktado, la anonco indikis, ke ĝi okazos precipe en la hejmloko de la redaktoro. Tamen kompreneble la Estraro konsideros la konkretajn eblojn kaj cirkonstancojn lige al la sukcesa kandidato”.


  Laŭ Libera Folio


  Interlingvistika sesio en UAM
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  La vintra sesio en UAM (Foto: Rafael Zebretto)


  La persistaj partoprenantoj de la 4a interlingvistika sesio, okazinta en la poznana universitato Adam Mickiewicz de la 30a de januaro ĝis la 5a de februaro 2016, spertis mildan februaran veteron. Ne nur komence, en septembro 2014 la grupo estis rekorda, sed ankaŭ nun ĝi estas tia: 17 studentoj (kvin el Brazilo, po tri el Hispanio kaj Pollando kaj po unu el Belgio, Ĉeĥio, Kroatio, Ruslando, Serbio kaj Svedio) progresas en siaj studoj pri interlingvistiko kaj esperantologio.


  D-ro Ulrich Lins, aŭtoro de La danĝera lingvo prezentis la movadhistorion de Zamenhof ĝis post la dua mondmilito kun multaj interesaĵoj. La aliajn tri kursojn gvidis prof. d-ino Ilona Koutny, envolvante la gestudentojn en diskutojn kaj ludojn. Kadre de aplikata lingvistiko temis pri leksikografio, rolo de tekstaroj, lingva planado, multlingvismo kaj denaskismo ĝis pri komputa lingvistiko, kie Esperanto havas specialan rolon. Kontribuis ankaŭ d-ro Marc Bavant pri terminologio kaj prof. d-ro Zbigniew Galor pri lingvo kaj socio.


  La tria semestro de esperanta gramatiko prilumis la riĉecon de esperanta leksiko inklude frazeologiaĵojn transprenitajn kaj originajn. Tiklaj punktoj de vortfarado, la enleksikiĝintaj signifoj evidentigis la influon de la lingvokomunumo. Ilona Koutny traktis la problemojn de lingvotavoloj, skizis la evoluon de esperanto kaj la lokon de esperanto laŭ tipologio de naturaj lingvoj. Enkadre de pragmatiko, preskaŭ neesplorata tereno koncerne esperanton, okazis diskutoj pri kutimoj en lingvouzo (alparoloj, petoj kaj aliaj ĝentilecformoj) serĉante normojn kaj limojn de komunaj scioj kaj eblaj supozoj en internacia parolkomunumo.


  La merkreda komuna vespero estis bonetosa: ni aŭdis tradukitajn poemojn de Suso Moinhos kaj kantojn de Suzana, krome informojn pri la elementa lernejo, kie komenciĝis instruado de esperanto kunlabore kun la Interlingvistikaj Studoj. Post la sesio, sabate okazis ekskurso al Vroclavo. Lokaj esperantistoj kaj partoprenantoj de la universitato de la tria aĝo akceptis kore la grupon.


  En la tria jaro de la studoj, nome en la studjaro 2016/17 okazos specialiĝoj pri internacia kaj interkultura komunikado, esperanta lingvistiko, esperanta literaturo kaj instruado de esperanto. La lasta, la instruista specialiĝo plenumas gravan rolon en la formado de instruistoj, pro tio ni atendas aliajn interesatojn, kiuj volas dediĉi unu jaron al profesiiĝo en instruado kadre de la kunlaboro de UAM, ILEI kaj Edukado.net. La intensa surloka metodika formado (instrumetodoj, lernmaterialoj, kursplanado, ekzamensistemo ktp) enhavas ankaŭ koncizajn kursojn pri Esperanto-gramatiko, Esperanto-literaturo kaj movado, krome eblas partopreni la aktualajn kursojn de la trijaraj postdiplomaj studoj (ĉi-foje d-ro Renato Corsetti gvidos kurson pri la nuntempa Esperanto-movado). Necesas alveni por unusemajna intensa sesio fine de septembro kaj komence de februaro. Eblas aliĝi ankaŭ al la aliaj specialiĝoj.


  Ĵus aperis la jubilea volumo de la universitata lingvistika revuo JKI 10 (Lingvo. Komunikado. Informado), dediĉita al interlingvistiko kaj esperantologio. Ĝi entenas plurajn studojn de prelegantoj kaj studentoj de la Interlingvistikaj Studoj, parte prezentitaj en la 3a Interlingvistika Simpozio (2014). La materialo baldaŭ legeblos en la retejo de la revuo (http://jki.amu.edu.pl) same kiel la antaŭaj numeroj.


  Ilona Koutny

  Gvidanto de la Interlingvistikaj Studoj


  La plej longa kaj riĉa Poludnica


  La 34an fojon renkontiĝis esperantistaj vojaĝantoj kaj turistoj ĉe la monto Poludnica (1549 m) en la montaro Malaltaj Tatroj (Slovakio) la 6–10an de januaro 2016. Kompare kun la antaŭaj renkontiĝoj, ĝi estis tradicie sporta kaj netradicie pliriĉigita je AMO-seminario kaj kulturaj programeroj. Ĝi estis dediĉita al la mondkonata vojaĝanto Andreo Grzębowski.


  La ĉefa programero – supreniro sur la pinton de Poludnica – okazis la 9an de januaro kun 29 sukcesaj suprenirintoj, malgraŭ la malfacilaj kondiĉoj, kiuj komplikis la paŝadon. La partoprenantoj suprenportis al “Esperanto-obo” 22,66 kg da ŝtonoj el la tuta mondo.


  La seminarion AMO gvidis Stefan MacGill, kaj la partoprenantoj aŭskultis interesajn prelegojn pri planado kaj financado de vojaĝoj, pri bonaj kaj malbonaj spertoj ĉe organizado de turismaj aranĝoj kaj pri turismaj informoj en interreto.


  En la privojaĝa programparto estis prezentitaj vojaĝo al montoj de Britaj insuloj, supreniro al Triglav, biciklado al ĉeĥa praarbaro, kaj la jubilea Universala Kongreso de Esperanto en Lillo.


  La ĉefa ekskurscelo estis unika konstruaĵo en la valo Čierny Váh, kie la partoprenantoj vizitis elektrejon kaj ties akvobaraĵojn. La alia ekskurso estis en la vilaĝo Závažná Poruba, kie estas la naskiĝdomo kaj tombo de la slovaka poeto Milan Rúfus.


  Johannes Mueller, Julia Noe kaj Eva Fitzelová preparis du publikajn registradojn. La unua registrado de epizodo de movada-vid.punkto.info estis dediĉita al preparo de la 101a UK, okazonta en julio en Nitro. Al aktualaj demandoj respondis la prezidanto de LKK Peter Baláž kaj la vicprezidanto Ján Vajs. La dua publika registrado de epizodo de kern.punkto.info okazis vendrede. La temoj estis speleologio, grotesplorado kaj misteroplena subtera mondo.


  En la geografia kvizo venkis Eva Fitzelová. Magda Feifičová gvidis lingvan kurson. La popol-ensemblo Poludnica prezentis popolajn dancojn kaj kantojn el Liptov-regiono.


  La renkontiĝon partoprenis 44 personoj el 9 landoj. En la longa historio ĉi tiu renkontiĝo estis la plej longa kaj la plej riĉa. La organizantoj invitas vojaĝantojn kaj turistojn al “Poludnica 2017”, kiu okazos komence de januaro de la venonta jaro.


  Ján Vajs


  Moskvanoj renkontiĝas
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  Moskvaj esperantistoj (Foto: Anna Striganova)


  La 30an de januaro post longa paŭzo okazis la 4a Moskva Esperanto-renkontiĝo. Ĝi daŭris pli ol ok horojn.


  La programo komenciĝis per prelego-diskuto de Dmitrij Ŝevĉenko pri nuntempa situacio en la merkato de retaj Esperanto-kursoj, ĝiaj problemoj kaj perspektivoj. Poste okazis prelego de Valentin Melnikov pri lia sperto traduki al Esperanto la versromanon Eŭgeno Onegin de Aleksandr Puŝkin al Esperanto. Nikolao Gudskov prelegis pri la sciencaj revolucioj kaj pri la plej signifa rompo de la homa pensmaniero en la moderna historio; Ljudmila Novikova prezentis siajn tradukojn el la rusa poezio kaj organizis kvizon; Anna Striganova rakontis pri siaj novaj fabelaj verkoj. Dmitrij Ŝevĉenko prezentis novajn eldonaĵojn de Impeto kaj respondis al la demandoj de legantaro pri la planoj de eldonejo. Krome en la renkontiĝo okazis koncerto de Mikaelo Povorin.


  Dum la manĝopaŭzo oni ĝuis bongustan, riĉan kaj abundan manĝotablon, preparitan de Anna Striganova.


  Partoprenis 16 esperantistoj de diversaj aĝoj. Inter ili plejparte estis tre spertaj esperantistoj. Krome ĉeestis tri kursfinintoj kaj lernantoj de universitata Esperanto-kurso, kiun gvidas Dmitrij Ŝevĉenko kaj Anna Striganova en RUDN (Rusia universitato de amikeco de popoloj), komencanto el Kazano kaj du denaskaj esperantistoj.


  Estas planate okazigi la aranĝon pli-malpli ĉiun jarkvaronon.


  Dmitrij Ŝevĉenko


  Hungario: Bilda TV-reklamo
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  Multaj lokaj TV-kanaloj en Hungario dissendas sian programon nur dum kelkaj horoj tage. En la cetera tempo kutime ili elsendas bildajn reklamojn, kaj tio estas malmultekoste realigebla metodo por reklami lokajn servojn kaj varojn.


  Mi ne scias, ĉu okazis jam reklamado de Esperanto per tiu metodo en aliaj mondopartoj, sed – kiel eksperimento – ekde la 6a de februaro por unu monato ni mendis tiajn bildajn reklamojn en 21 lokaj kaj urbaj televidaj kanaloj, kiuj aperas minimume unu fojon en ĉiu horo.


  Per la bildo ni reklamas ne nur Esperanton, sed invitas la spektanton provi, testi nian interretan Esperanto-kurson (paga kurso por hungaroj).


  Traduko de la teksto: “Por fari la ŝtatan lingvo-ekzamenon, aŭ por akiri plus-poentojn al la universitata akcepta ekzameno / plej rapide oni povas lerni la lingvon Esperanto. / Provu, testu la interretan kurson! / www.eszperantó.hu”. La teksto sur la maldekstra dokumento: “Ŝtate rekonita atestilo pri lingvo-ekzameno”.


  Mi konscias, ke oni ne povas precize mezuri la efikecon, sed ni konsideras tiun ĉi metodon nur suplementa, aldona vojo al la ĝisnunaj reklam-kanaloj.


  Szilvási László

  Lingvo-Studio / eventoj.hu


  Elekto de triono de la Akademio


  Okazis ĉi-jare la reelekto de triono de la akademianoj laŭ la Statuto de la Akademio de Esperanto.


  El la mandat-finintoj ne rekandidatis Ilona Koutny kaj Potturu Ranganayakulu.


  Estis elektitaj Marc Bavant, Gerrit Berveling, Kirilo Brosch (3-jara mandato), Duncan Charters, Renato Corsetti, Paul Gubbins, Nikolao Gudskov, Katalin Kováts, Jouko Lindstedt, Haitao Liu, François Lo Jacomo, Youngtae Ma (3-jara mandato), Brian Moon, Barbara Pietrzak, Baldur Ragnarsson, Giridhar Rao, Orlando Raola (6-jara mandato), Tadasi Saka.


  Nun la Akademio konsistas el 45 membroj:


  Marc Bavant, Vilmos Benczik, Gerrit Berveling, Marek Blahuš, Marjorie Boulton, Kirilo Brosch, Duncan Charters, Renato Corsetti, Marcos Cramer, Probal Dasgupta, Michel Duc Goninaz, Edmund Grimley-Evans, Paul Gubbins, Nikolao Gudskov, Boris Kolker, Katalin Kováts, Erich-Dieter Krause, Harri Laine, Jouko Lindstedt, Haitao Liu, François Lo Jacomo, Anna Lowenstein, Ma Young-tae, Carmel Mallia, Stano Marček, Aleksander Melnikov, Carlo Minnaja, Paŭlo Moĵajev, Brian Moon, Nguyen Xuan Thu, Barbara Pietrzak, Sergio Pokrovskij, Otto Prytz, Baldur Ragnarsson, Giridhar Rao, Orlando Raola, Alexander Shlafer, Tsvi Sadan, Saka Tadasi, Humphrey Tonkin, Usui Hiroyuki, Amri Wandel, John Wells, Bertilo Wennergren, Yamasaki Seikô.


  La estraro de la Akademio de Esperanto


  Lerni kaj ferii en Esperanto-kastelo


  La franca Esperanto-kastelo Grésillon invitas vin lerni kaj ferii.


  



  2016-04-08/16: PRINTEMPaS, intensivaj kursoj kaj KER-ekzamenoj (B1, B2, C1)


  http://gresillon.org/printempas


  



  2016-04-20/24: Korusa renkonto de Interkant' kaj verkad-ateliero Krajon'-Ankro


  http://gresillon.org/koruso


  



  2016-jun-12/17: Luaro laŭ la vortoj, turisma semajno laŭ verkistoj


  http://gresillon.org/s1


  



  2016-jul-04/15: Dektaga kurso pri la esprimo de la tempo en Esperanto


  http://gresillon.org/s2


  



  2016-aŭg-06/13: SOMERAS, la Esperanto-studadsemajno post FESTO


  http://gresillon.org/s3


  



  2016-aŭg-21/28: Festa semajno por infanoj, adoleskantoj kaj familioj


  http://gresillon.org/s4


  



  Pliaj informoj:


  http://gresillon.org/kontakto


  Retpoŝta adreso: kastelo@gresillon.org


  Karavano al Seulo
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  Esperantistoj vojaĝas plejparte por partopreni Esperanto-kongresojn kaj aliajn renkontiĝojn ktp. Sed tio ŝajnas iom stumpa realigo de vojaĝa strebo, kiu dormas en ĉiu el ni. Uzante la lingvon, ni povus trovi freŝajn sentojn pro konatiĝo kun landoj, kulturoj, popoloj, kuirartoj…


  Ĝuste tion celas la projekto “Karavano al Seulo” en 2017. En la sekva jaro la Koreia ĉefurbo akceptos la 102an Universalan kongreson de Esperanto, kaj la Karavano estos bona ŝanco laŭvoje al Koreio konatiĝi ankaŭ kun Ruslando, riĉa je amaso da vidindaĵoj. Verŝajne, la ĉefa el ili estas la Trasiberia fervojo – la plej longa (9298 km, aŭ 4607 mejloj) fervoja itinero en la mondo.


  La Karavanon aranĝas reta projekto La Vojaĝo (http://www.vojagzo.info), kiu en 2012 efektivigis sukcese similan Karavanon el Moskvo al Hanojo, tra Mongolio kaj Ĉinio. Partopreni ĝin aliĝis 21 personoj el Brazilo, Francio, Nederlando, Norvegio kaj Ruslando.


  En 2017 la karavananoj vizitos Sankt-Peterburgon, Moskvon, Jekaterinburgon, la lagon Bajkalo kaj finos la trajnan parton en Vladivostoko, ĉe Pacifika marbordo. Koreion la Karavano atingos per ŝipo el Vladivostoko.


  Dum la vojaĝo oni partoprenos ekskursojn en Esperanto, interalie, en belaj stacioj de la Moskva metroo, en la Sankt-Peterburga muzeo Ermitejo, en la limo de Eŭropo kaj Azio, laŭ la malnova Ĉirkaŭbajkala fervojo, kaj ne nur… En la projekto estas planata vizito de la tradicia rusa banejo, gustumado de Ruslandaj popolaj kuiraĵoj, ekspresa kurso de la rusa lingvo, adiaŭa vespero ĉe la marbordo en Vladivostoko.


  Kutime UK komenciĝas fine de julio, Do la karavano startos komence de julio el Peterburgo kaj atingos Koreion post du semajnoj. El la koreaj havenoj Sokĉo aŭ Pusano la karavananoj buse veturos al Seulo, kie la karavano finiĝos ĝuste antaŭ la malfermo de la 102a UK.


  Vadim Biserov


  NASK kaj Kino-Teatro-Festo kune
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  (ESF) La Nord-Amerika Somera Kursaro (NASK) ankaŭ ĉi-jare kunigas la fortojn kun Kino-Teatro-Festo kaj invitas vin al unu el la plej elstaraj eventoj en Esperantujo! NASK – la plej longdaŭra Esperanto-kursaro en Norda Ameriko – estas unu el la plej gravaj aktivaĵoj subtenataj de ESF.


  La kursaro en 2016, jam la trian fojon, estos sur la bela verda kampuso de la universitato William Peace en Raleigh, Nord-Karolino. Same kiel en 2015 Kino-Teatro-Festo (KTF) okazos samtempe kun NASK, tiel ke la partoprenantoj de ambaŭ eventoj povu partopreni en la komunaj aktivaĵoj kaj vidi la finan produkton de la metiejoj de KTF. La plena programo okazos inter la 28a de junio kaj 7a de julio.


  La superan kurson gvidos Bertilo Wennergren, membro de la Akademio de Esperanto, la Esperantisto de la Jaro 2006, muzikisto kaj la aŭtoro de la Plena Manlibro de Esperanta Gramatiko, Detala Gramatiko de Esperanto kaj Landoj kaj lingvoj de la mondo. Tim Morley estos la instruisto de la meznivela kurso. Diplomita instruisto de la angla, Tim gvidis esperantigon de OpenOffice kaj instruas la lingvon interrete pere de italki.com; lia priesperantuja adaptaĵo de la fifama kartludo Cards Against Humanity furoris en diversaj Esperanto-aranĝoj en Eŭropo. Ĵenja Bondelid (“Helena” el la videokurso Esperanto – Pasporto al la Tuta Mondo) gvidos la komencintan kurson. Fondinto de la Kino-Teatro-Festo, Ĵenja diplomiĝis pri la instruado de Esperanto ĉe la altlernejo Principia; ŝi reĝisoras, danckomponas kaj prezentas sur loka scenejo en Vaŝingtonio. Lee Miller, profesia interpretisto de la Usona Signo-Lingvo, gvidos la postbazan kurson. Hoss Firooznia, la redaktoro de Usona Esperantisto, estos helpinstruisto kaj redaktoro de La NASKa Fasko kaj gvidos eksterkursajn programojn.


  Legu pli: http://nask.esperantic.org


  Nekrologo


  La 17an de januaro 2016, du tagojn antaŭ sia 85-jariĝo, forpasis


  Roland Lindblom (1931-2016)


  esperantisto ekde 1947, kunfondinto de la landa junulara asocio SEJO (1958), prezidanto de la landa asocio SEF (1976-85), komitatano (1978-86, 1992-2001, 2007-10) kaj estrarano (1983-86) de UEA, prezidanto de LKK de du UKoj en Svedio (1980, 2003), aktiva en eksteraj rilatoj, Honora Membro de UEA (2013).


  Ni funebras kaj kondolencas.


  Koncize


  La populara germana gazeto Süddeutsche Zeitung (360 mil ekz.) la 11an de januaro 2016 publikigis trikvaronpaĝan artikolon pri Esperanto de la libera ĵurnalisto Joachim Göres. (Lu Wunsch-Rolshoven)


  La 18an de januaro 2016 en la ekspozicia salono de la havena kvartalo Darłówko de la marurbo Darłówo (Pollando) ekfunkciis la “Senata” Esperanto-ekspozicio, kiu jam estis montrita en pluraj urboj de Pollando. (Eŭropa Bulteno)


  Prof. Humphrey Tonkin, reprezentanto de UEA ĉe UN en Novjorko, partoprenis la Fakulan kunsidon pri indiĝenaj lingvoj, kiu okazis ĉe UN la 19-21an de januaro 2016. (Landa Agado)


  Sukcese finiĝis la unua universitata kurso de Esperanto en Tajlando, kiun en la ĉefurba universitato Srinakharinwirot pretigis Warut Bunprasert kaj gvidis Gábor Márkus (Hungario), uzante la tajan version de la lernolibro de Stano Marček. (EKO)


  En februaro 2016 ĉe la nacia universitato UNAN en Nikaragvo komenciĝis 72-hora kurso de Esperanto. (Esper-German)


  Fine de januaro Bodale Ionel ekinstruis Esperanton al 15 lernejanoj de la elementa lernejo Româneşti, komunumo Grăniceşti, distrikto Suceava, Rumanio; la lernantoj ne nur lernas, sed ankaŭ kantas, ekskursas kaj preparas pupteatraĵon. (Esper-German).


  Laŭ raporto de la Elekta Komisiono, kies tasko estas trovi kandidatojn por la oficoj de estraranoj kaj komitatanoj C, Mark Fettes estas preta rekandidatiĝi por la prezidanteco de UEA kaj aktive kunlaboras kun la komisiono pri la serĉado de kandidatoj por la Estraro. (uea-membroj)


  Je la 19a de februaro 2016 al la 101a UK, okazonta en julio en Nitro (Slovakio), aliĝis 903 personoj el 52 landoj, plej multe el Pollando 93, Germanio 89, Francio 84, Ĉeĥio 64, Slovakio 60, Japanio 45, Hungario 43, Brazilo 35, Nederlando 29, Belgio 28. (uea.org)


  En la tetrinkejo Dayi, en la fama Pekina strato Nanluogŭiang, okazis la Printempfesta Tekunveno de la Pekina Esperanto-Asocio dediĉita al la 35-jariĝo de PEA. (El Popola Ĉinio)


  La 19am de februaro en la ĵurnalista domo en Vilno Giorgio Silfer prezentis la libron Historio de Esperanta literaturo, kunverkitan de li kaj Carlo Minnaja; la prezenton sekvis eta bankedo okaze al la 50-jariĝo de la Esperanto-agado de Silfer. (Povilas Jegorovas)


  Tribuno


  Vide el Bruselo


  Estonteco de EU


  Maleblas vidi la estontecon. Tamen rigardante la pasintecon, oni klare vidas, kiom malforta estas la Eŭropa Unio (EU) hodiaŭ, kaj do eblas pripensi la estontecon.


  Meze de februaro Eŭropaj ŝtatestroj diskutis proponitan akordon kun la brita ĉefministro David Cameron. Temas pri nova traktado kaj leĝaj ŝanĝoj, por ke Unuiĝinta Reĝolando restu en EU. Ĝin entenos jure deviga decido de la 28 ŝtatestroj. La celo estas kontentigi britojn kaj specife la britan ĉefministron David Cameron rilate al la ekonomio, konkurenco, suvereneco, kaj sociaj pagoj al eksterlandanoj laborantaj en Britio.


  Esence la interkonsento donos la rajton al Britio diskriminacie distingi inter britoj kaj nebritaj EU-civitanoj, kiuj laboros en Britio. Ĝi do rekte kontraŭas la principon, ke ĉiuj EU-civitanoj estas egalaj en ĉiuj EU-landoj.


  Ankaŭ alia grava principo de EU estas atakita. Pli klare, la ĉefoj diskutis la respondon de EU al la migrada kaj rifuĝinta krizo sed ankaŭ – malantaŭ fermitaj pordoj – al la ebleco forigi Grekion el la Eŭropa zono de la libera movado, nomata la Ŝengena Zono. Nur kelkaj monatoj restas antaŭ la momento, kiam EU komencos formale konsideri eligon de Grekio el la Ŝengena zono.


  Ne eblas scii, kia estos la estonteco. Tamen pli kaj pli ofte la homoj dubas, ke EU daŭros kaj fortiĝos en la venontaj jaroj. Ĉu ni retroiros al la situacio, kie ĉiuj landoj batalas nur por si mem? Kelkaj vidas en la krizoj la manojn de tiuj landoj, kiuj volas malfortigi EU-on. Oni parolas, ke tion financas politikaj partioj, kiuj plej laŭte kritikas la fortan Eŭropan Union, ĉu ekstrem-maldekstruloj aŭ dekstruloj.


  Ankaŭ eblas esperi pri iu ciklo de evoluado. Eble post la diversaj financaj, politikaj kaj sekurecaj krizoj, EU refortiĝos kaj kreskos dank' al nova kerno de landoj.


  Dafydd ab Iago


  KD Esperanto senpage havebla rete
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  Post la disko Esperanto elektronike, kiun E@I publikigis senpage rete omaĝe al sia dekjariĝo, venas nun plia senpaga elektronika eldonaĵo. En 2008 E@I publikigis kunlabore kun la urbo Bjalistoko KD-n kun simpla nomo Esperanto, kiu prezentas Esperanton al la ĝenerala publiko. La disko estis kreita dulingve: en la pola kaj en Esperanto. Ĝi estis eldonita en rekorda kvanto 400 mil ekzempleroj kaj disdonita senpage kun Gazeta Wyborcza.


  Oni nun povas vidi ĝian enhavon tute senpage en la reto!


  La ideo de la disko estis prezenti Esperanton per diversaj manieroj, montri la buntecon de la lingvo kaj ties komunumo. Por tio estis uzita “fabela” desegnita urbeto, kun pluraj realaj konstruaĵoj de Bjalistoko. Ĉiu konstruaĵo havas sian signifon, ĉiu estas alklakebla kaj oni en ĝi trovas diversajn informojn pri Esperanto: en la lernejo oni povas trovi kurson de Esperanto, en la kinejo oni povas spekti filmetojn pri la lingvo, en gazetkiosko oni povos legi Esperanto-revuojn ktp.


  Vidu kaj uzu ĝin: http://kd.ikso.net


  Peter Baláž

  E@I-kunordiganto


  KAEST 2016 invitas
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  KAEST (Konferenco pri Aplikoj de Esperanto en Scienco kaj Tekniko) organizata ĉiun paran jaron, okazos ĉi-jare 17–20an de novembro en Modra (Slovakio).


  La ĉeftemo de KAEST 2016 estas “Avantaĝoj kaj obstakloj de moderna komunikado”. La temo estas tre aktuala kaj trafa, ja E@I, kiu ĉeforganizas la konferencon, okupiĝas pri modernaj teknologioj ekde sia ekesto. Krome, dum lastaj jaroj ĝi ankaŭ kunlaboras pri projektoj, rilataj al kiberia ĉikanado.


  La programo konsistos el kelkaj partoj:


  
    	Prelegoj (en du paralelaj blokoj: ĉeftemaj kaj alitemaj)


    	Trejnado (Vikipedio, komputila laboro, metiejoj k. s.)


    	Fakaj diskutoj (pri certa temo)


    	Vespera (neformala) programo (vingustumado, filmoprezento, diskutoj, k. s.)


    	Ekskurso (laŭ interkonsento kaj mendoj)

  


  E@I-teamo invitas aliĝi kaj prelegi, aŭ simple aliĝi kaj ĉeesti en KAEST 2016. Por ke la faka vivo en Esperanto evoluu!


  Kion signifas partopreni en KAEST? Simple ĝui prelegojn, prezentojn, diskuti pri scienco kaj tekniko, praktike ekzerci, utiligi novakiritajn sciojn.


  Post la konferenco la prelegotekstoj estos publikigitaj en preleg-kolekto, kiun ricevas ĉiu preleganto kaj partoprenanto senpage.


  Legu pli: http://kaest.ikso.net


  Peter Baláž

  E@I-kunordiganto


  Nia Trezoro
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  Internacia Instituto por Oficialigo de Esperanto


  Reveninte el Sudameriko al Eŭropo, Tibor Sekelj ekaktivis en UEA, tiam gvidata de Ivo Lapenna, sed li baldaŭ konstatis ke la movado estas tro enfermita, turnita al si mem kaj al teoriumado. Li komprenis, ke oni devas krei praktikajn agadojn, kiuj montrus al la ekstero, kio estas atingebla per Esperanto, kaj li klopodis konvinki UEA por enkonduki agadojn praktikajn.


  Lapenna kontraŭstaris, kaj en printempo 1965 Tibor Sekelj kolektis aron da amikoj kaj sampensantoj por krei organizon kun la baza celo uzi Esperanton en praktiko. La unua konferenco de la Internacia Instituto por Oficialigo de Esperanto (IOE) okazis en Prago la 25–29an de julio 1966, kie la direkcio, gvidata de Tibor Sekelj. raportis, ke post la 14-monata agado IOE havis konsiderindajn sukcesojn. La konferenco okazis sub la slogano “Pli bona praktiko ol 100-hora prediko”, kiu restis slogano de IOE ankaŭ poste.
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  Tiam IOE havis 300 aktivulojn kaj 12 kolektivajn membrojn. Ĉi tion oni povis legi en la 1a numero de IOE-Gazeto, ekaperinta en Beogrado en septembro 1966 kaj redaktata de Tibor Sekelj. IOE komencis per kelkaj kampanjoj por enkonduki Esperanton en turismon, sporton, sociajn organizojn, kaj en Danubtrafikon. Estis fondita Sporta Komitato por instrui Esperanton al turismaj oficistoj. Estis aprobita la statuto de IOE kaj elektita nova direkcio el 20 personoj. La 2a numero de la gazeto raportis, ke Antonije (frato de Tibor) kaj Tibor Sekelj kreis modernan aŭdvidan kursmetodon por instrui Esperanton kaj ke Tibor pledis por Esperanto en grava seminario pri turismo, okazinta en Bled (Jugoslavio) kun 1300 partoprenantoj. En la sama numero oni trovas informon pri fondo de Internacia Ligo de Esperantistaj Pupistoj.


  En 1967 IOE havis 1024 aktivajn membrojn, lanĉis kampanjon “Paperkanonoj” (amasa skribado al turismaj agentejoj por prospektoj en Esperanto), ekagis inter fervojaj staciestroj kaj en fakaj lernejoj, kaj ekhavis oficejon en Beogrado kun unu oficisto.


  En septembro 1967 Studenta Esperanto-Klubo (SEK) el Zagrebo aliĝis al IOE. En 1968 SEK lanĉis internaciajn kulturajn feriojn en Jugoslavio kaj organizis kvar 15-tagajn internaciajn turismajn feriojn kun kultura enhavo surprize altnivela: feriado en Zagrebo kun Pupteatra Internacia Festivalo (PIF), feriado en Pula kun teatra festivalo, feriado en Poreč kun kanzonfestivalo, kaj filmfestivalo en Dubrovnik.


  La du unuaj festivaloj arigis kelkajn profesiajn teatrojn el Zagrebo, Budapeŝto, Cluj (Rumanio) kaj Sofio. La plej sukcesa estis PIF. SEK decidis organizi ĝin ankaŭ poste. En 1968 IOE plu plugis la kampojn komencitajn kaj daŭrigis fosi novajn: floskaravano sur la rivero Drava (Aŭstrio, Jugoslavio, Hungario), kampanjo inter skoltoj, “Esperanto en Geografio”, “Esperanto en radioj” k. s. En la dua konferenco de IOE, okazinta en la 53a UK (Madrido, 1968), estis elektita nova direkcio kun 21 membroj. Aperis mondmapo kun geografiaj nomoj en Esperanto…


  Tiujare jam aperis kontraŭstaro de UEA al klopodoj de IOE “infekti” la movadon per novaj labormetodoj. En 1969 IOE prosperis, plu agante sur la komencitaj kampoj: en turismo Sekelj organizis cirkvitajn buskaravanojn de Skandinavio ĝis Danubo, PIF okazis sukcese en Zagrebo la duan fojon kun financa subteno de la ŝtato. Komenciĝis pupteatraj turneoj, unue en Danlando. En Zagrebo pro bezono pri infana publiko startis ok Esperanto-kursoj en elementaj lernejoj. La tria konferenco okazis en Primošten en Kroatio (aŭgusto 1969). Ekde la 20a numero IOE-Gazeto ŝanĝis la nomon al Esperanto-Gazeto.


  En aŭgusto 1970 la direkcio de IOE kunvenis en Ternitz (Aŭstrio) kaj decidis pluagi en turismo (kolekti mil turismajn urbojn kaj aktivi en ili, stimuli aperigon de turismaj prospektoj en Esperanto, daŭrigi cirkvitajn busvojaĝojn…), en kulturo (teatraj kaj pupteatraj festivaloj), ellabori televidan kurson (kiu unue estis lanĉita en Ĉinio kaj poste en Nederlando), kaj agi en scienco (ĉefe, en geografio). Dum la tria PIF en 1970 jam dek teatroj prezentis 27 spektaklojn por ok mil infanoj en Zagrebo kaj Sisak. (Mi mem profesiiĝis kadre de popola universitato, kies tasko estis en la posta jaro teknike organizi PIF.) Intensiĝis la kampanjo “Esperanto en Danuba trafiko”, en kies kadro 30 oficistoj de Jugoslavia rivera ŝipistaro lernis Esperanton en Beogrado.
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  En 1971 dum duona jaro la revuon redaktis Antonije Sekelj, dum Tibor vojaĝis tra Aŭstralio, Novzelando kaj Novgvineo. Tiujare Jugoslavia Esperanto-Junulara Asocio fondis la entreprenon Internacia Kultura Servo (IKS) kun sidejo en Zagrebo, kiu ekfunkciis post registriĝo en 1972 kun tri profesiaj oficistoj (mi estis direktoro, kunoficis Spomenka Štimec kaj Ruža Grujić, poste Nikola Matijević).


  Sed en 1972 IOE ekkrizis. Ŝrumpis la membraro kaj aktivadoj, mankis mono, ne sukcesis kelkaj projektoj, kaj la fratoj Sekelj ne plu povis agi senmone. La lasta numero de Esperanto-Gazeto aperis en aŭtuno 1972. Post la ĉeso de la gazeto IOE estingiĝis, sed restis enormaj sekvoj. En Zagrebo IKS plu agadis kaj kreskis ĝis 11 profesiaj oficistoj en 1990, daŭre organizante PIF-on – ĝis 1992 pli ol 160 pupteatroj el la mondo ludis en PIF iun teatraĵon en Esperanto, trideko da ili estis filmitaj de Televido Zagrebo kaj elsenditaj en Esperanto kun kroataj subtitoloj… IKS evoluigis multajn aliajn kulturajn agadojn, eldonadon, la Zagreban metodon por instrui Esperanton, organizis 100-jariĝon de la Esperanto-kulturo en 1987 kaj IJK-on en Zagrebo en 1988 ktp. La profesia agado en Zagrebo kondukis al multaj progresoj de Esperanto en la tuta tiama Jugoslavio.


  La ĉeson de IOE ĉefe kaŭzis tio, ke la fratoj Sekelj ne sukcesis krei profesiajn entreprenojn, ekzemple, en la turisma kampo, simile al tiu de Zagrebo en la kampo teatra. Ili ne komprenis, ke la praktika agado estas ebla nur, se iu perlaboras monon per ĝi. Tio sukcesis nur en Zagrebo, sed poste pro la milito en Jugoslavio ankaŭ en IKS ĉesis la Esperanto-agado, kvankam PIF ankoraŭ ekzistas.


  Zlatko Tišljar


  Civilizo


  Bitlibra revolucio


  Studaĵo de Sergio Pokrovskij


  Libroj presitaj kaj ciferecaj


  Okazas revolucio komparebla al la Gutenberga. Ĉiam pli da homoj legas librojn per elektronikaj aranĝaĵoj, kaj multaj klare preferas tian libroformon. Aliflanke, multege da homoj energie insistas pri sia prefero por la tradiciaj libroj presitaj (paperaj).


  Grava obĵeto estas la ofte tro malbona kvalito de bitlibroj pro nekompetenta aŭ senzorga memeldonado. Tamen bedaŭrinde nun tro ofte mi povas diri la samon pri libroj presitaj. Kaj aliflanke, ankaŭ libroj tre elstaraj aperadas kiel memeldono de kompetenta aŭtoro.


  Mi bonege komprenas ambaŭ sintenojn. Kvankam mi iom post iom anstataŭigas mian paperan bibliotekon per cifereca, tamen restas nemalmulte da libroj kiujn mi plu tenos (ankaŭ) en la presita formo — iujn kiel belajn verkojn presartajn, aliajn pro sentimentala rememoro pri la unua tralego en la formo presita, kiel malnovajn kaj bone konatajn amikojn.


  Mi prezentos la argumentojn de ambaŭ partioj, tamen por fari tion necesas antaŭe fiksi la terminojn.


  Terminaro


  Multaj esperantistoj paŭsas en Esperanto siajn naciajn terminojn, sen konscii, ke la nacilingvaj tradicioj diferencas. Mi do difinu:


  
    	bitlibro


    	Libro (t. e. kopio de verko) en formo de cifereca dosiero, legebla per komputilo (precipe, per poŝkomputilo aŭ speciala elektronika librolegilo) uzante taŭgan programon.

  


  La komenca bit- en la termino «bitlibro» estas regula maniero indiki, ke temas pri aĵo cifereca (cifereca, bitigita libro). Cifereca biblioteko (angle digital library) estas kolekto da bitlibroj.


  Angle bitlibron oni nomas «e-book» (de «electronic book»), kaj sekve ankaŭ en Esperanto ekzistas ties paŭsaĵoj: e-libro, elektronika libro. La plej grava ekzemplo pri tia uzo estas la pionira serio da PDF-libroj de Franko Luin.
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  Fig. 1. La elektronika librolegilo «PocketBook360°».


  Per si mem bitlibro ne estas io elektronika; elektronika estas aparato uzata por ĝin legi: komputilo, poŝtelefono aŭ speciala elektronika bitlibrolegilo (angle e-reader), t. e. speco de platkomputilo speciale farita por legi bitlibrojn (ekz‑e Kindlo, aŭ mia malnovega PocketBook360° montrita sur Fig. 1).


  La termino legilo (aŭ bitlibrolegilo) povas indiki du malsamajn aferojn: la aparaton (do, elektronikan legilon) aŭ programon (do, programan legilon, angle Reading App; ekz‑e Adobe Acrobat Reader, Mobipocket Reader, Moon+ Reader estas programoj).


  Por malkonfuzi la du legilojn, mi nomos la programan legilon libroprezentilo (ĝi «prezentas» bitlibron al la leganto, ĝin aranĝas kaj surekranigas).


  Nacilingva konfuzo


  Mia unua (kaj plu preferata) elektronika librolegilo estis PocketBook360 (t. e. legilon oni nomas «poŝlibro»). Sur la pakaĵo de mia dua legilo (Sony PRS-T1) estas presita dulingva klarigo: Digital Book Reader (angle), kaj Livre électronique (france).


  Jen konstato el la franca Vikipedio (laŭ la stato je 2015-12-24):


  
    En la reala uzo «livre électronique» (elektronika libro) kaj livrel (valizvorto responda al e-book) egale bone povas indiki aŭ la enhavon (la tekston) aŭ, metonimie, la ujon (la rimedon ebligantan vidigi la enhavon). Tiuj du esprimoj sinonimas do kun «liseuse» (legilo), la elektronika legilo destinita por legi ciferecajn librojn.

  


  
    [Dans l’usage, livre électronique et livrel désignent aussi bien le contenu (le texte lui-même) que, par métonymie, le contenant (le support permettant de visualiser le contenu). Ces deux expressions sont donc aussi synonymes de « liseuse », le lecteur électronique destiné à lire les livres numériques.]

  


  Simile en la rusa Vikipedio (2015-12-26):


  
    Электро́нная кни́га — … Данный термин применяется как для произведений, представленных в цифровой форме, так и в отношении устройств, используемых для их прочтения.

    (Elektronika libro — … Ĉi tiu termino estas uzata kaj pri la verkoj prezentitaj ciferece, kaj pri la aranĝaĵoj uzataj por legi ilin.)

  


  Logike la terminformo «elektronika libro» egale (mal)konvenas por nomi bitlibron aŭ legilon:


  
    	en la senco «bitlibro» — ĝi estas libro, sed ĝi ne estas elektronika;


    	en la senco «elektronika librolegilo» — ĝi estas elektronika, sed ĝi ne estas libro.

  


  Krome, la formo E-libro estas eĉ pli misgvida en Esperanto, ĉar ni ofte uzas la mallongigon E por Esperanto, ekz‑e E-klubo, E-kongreso ktp.


  Interfaka konfuzo


  Alia malfacilaĵo pri la terminaro de la bitlibra fako estas tio, ke multaj tradiciaj terminoj komputadaj estas metaforaj vortoj, kiuj ĉi-fake ofte aktualas ankaŭ rektasence. Ekz-e formato, kiun oni ofte anglamaniere uzas por paroli pri datumaranĝo de dosiero, bezonatas en sia rekta senco tipografia por paroli pri ekrano de elektronika legilo; prezento, termino ofte uzata por paroli pri «interna prezento» de informoj, aktualas kiam oni parolas pri surekranigo.


  Mi uzos la terminon normo por indiki la manieron en kiu bitlibro estas aranĝita en sia dosiero (mi parolos pri la bitlibraj normoj PDF, FictionBook, ePub ktp); mi diros bildigo aŭ surekranigo kiam temos pri ekstera prezento de bitlibro al la leganto.


  Ĉi-sube libro indikos verkon rakontan, kian oni legas de «komenco» ĝis «fino», ekz‑e romano aŭ scienca traktaĵo. Eventuale ĝi povas havi multajn internajn referencojn (hipertekstajn ligilojn) — sed ĝi ne estos vortaro. La vortaroj postulas iom aliajn teĥnikojn, ol la rakontaj libroj; ili ne estos nia temo ĉi tie — kvankam la klienta uzeblo de vortaroj estas grava aspekto de bitlibra funkciado.


  Multaj libroj entenas komentojn: piednotojn, finnotojn (speco de hipertekstaj pecoj, ĵus menciitaj). Ankaŭ la leganto povas skribi siajn komentojn, kaj la bitlibraj prezentiloj kutime disponigas specialajn rimedojn por registri tiajn «marĝenaĵojn». Ĉi-sube la vorto noto rilatas al parto de la libro (piednoto ktp); dum la komentojn de la leganto mi nomos rimarkoj.


  Alia kolizio estas pri la vorto paĝo, kiu estas unuo de teksta aranĝo en libro — kaj povas indiki tutan dokumenton (similan al «skribrulo») en TTT (retpaĝo). Ĉi-sube paĝo aperos nur en la tipografia signifo.


  Fiziologio, estetiko, ergonomio


  Tre bone mi komprenas la homojn, kiuj abomenas legi beletron de sur la ekrano de surtabla komputilo. Ial tio min lacigas kaj ne estas agrabla. Eble pro la fonlumo, kiu lacigas la okulojn; eble pro la fiksitaj pozo kaj loko (tio probable plej gravas). Alia kaŭzo povas esti forta refleksa asociaĵo de la komputilo kun streĉa laborado.


  Tekkomputilo kaj precipe platkomputilo (angle tablet computer) aŭ «inteligenta» poŝtelefono (iuj diras saĝtelefono) forigas la pozajn katenojn: oni povas iri ien ajn, oni povas legi en brakseĝo, sur sofo aŭ en la lito; sed la brila kaj bunta ekrano plu lacigas la okulojn.


  La avantaĝoj de la bitlibroj


  Malgraŭ tiuj rezervoj, notindas gravaj avantaĝoj de la bitlibroj.


  1. Bitlibro estas oportuna por laboro. Oni povas facile trovi vorton, frazon, dirmanieron kaj aliajn informojn per kunteksta serĉo; oni povas rekte el la teksto facile konsulti vortarojn aŭ enciklopediojn (kies presita versio pezas kilogramojn), lokajn aŭ (se disponeblas retkonekto) retajn; oni povas kopii tekston en verkatan artikolon; en la libron oni povas skribi rimarkojn aŭ almenaŭ aldoni legosignojn.


  2. Adapteblo al la variaj aparatoj, ĉirkaŭaj kondiĉoj, humoro kaj kaprico. Unu saman bitlibron mi povas legi hejme aŭ vojaĝe; en trajno, avio, sur sofo, sur plaĝo aŭ ĉe labortablo. Ie estas mallume, aliloke estas hela sunlumo; ie mi havas grandan ekranon, aliokaze mi legas per poŝtelefono; tamen mi povas sinkronigi la aparatojn per la Reto, kaj havi kontinuan legadon.
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  Fig. 2. Diversaj prezentoj de unu sama bitlibro.


  Ne nur la aparatoj, sed ankaŭ miaj humoro kaj farto varias. Iam mi estas en «humoro serifa», iam mi deziras tiparon senserifan. Iam mi povas legi sen okulvitroj tiparon malgrandan, iam mi bezonas tiparon pli dikan kaj grandan. En presita libro la aranĝo estas fiksita, eble ĝi estas bela, eble ĝi estas fuŝa; la leganto devas pasive ĝin akcepti. Bitlibron mi povas rearanĝi laŭ mia (ĉi-momenta) belgusto, mi mem povas aktive kunaŭtori pri la dizajno.


  3. La bitlibroj ŝparas spacon. Malgraŭ mia penado min liberigi de la paperlibroj, mi tamen plu havas pli ol 40 m (la suma longo de la librobretoj, malpli ol 2 mil volumoj) da ili en mia hejma biblioteko; sed mi havas multe pli da bitlibroj (103 924 libroj, 27 Gbajt) en mia (dimensie negranda) tekkomputilo.


  Forveturante al la varma maro, mia edzino iam kunprenadis dekojn da poŝlibraj detektivaj romanoj (certe pli ol kilogramon, kaj grandan volumenon en la pakaĵo). Nun ŝi havas tunojn da tia makulaturo en sia 300-grama legilo. Ŝparo de pakaĵoj — sed ankaŭ ŝparo de arboj.


  4. Bitlibrojn facilas akiri kaj publikigi. Multaj libroj iĝas disponeblaj en la Reto (senpage aŭ kontraŭ mono) pli rapide ol sur papero. Kaj aliflanke, oni povas pli facile prepari bitlibron kaj publikigi ĝin per la Reto, ol presigi ĝin per tradicia eldonejo. Multaj bitlibroj estas tute senpagaj, kaj la perpagaj estas multoble malpli multekostaj ol la libroj paperaj. Ekz‑e la plena verkaro de Ch. Dickens kostas en Amazono 99 cendojn.


  Ekranoj tralumaj kaj reflektaj


  Por eviti la lacigan efikon de la ekrana fonlumo oni povas uzi ekranon reflektan, kiu mem ne eligas lumon tra la ekranan bildon (la tralumon), sed vidigas la bildon per la ekstera, ĉirkaŭa lumo (samkiel presita paĝo). Traluma ekrano «blindiĝas» (paliĝas) sub rekta sunlumo, dum la reflekta ekrano ĝuste tie plej bone legeblas.


  Nuntempe la plej prestiĝaj elektronikaj librolegiloj havas reflektajn ekranojn funkciantajn per «elektronika inko» aŭ «elektronika papero» — teĥnologioj alternativaj al la likvakristalaj kaj bildotubaj.


  Ĉi tiuj inka-paperaj ekranoj havas kontrastan kaj tre stabilan bildigon, same bonan, kiel la presaĵoj sur la ordinara papero. La bildo ne bezonas regeneradon, kaj persistas ĉe malŝalto de elektro (do, tiaj ekranoj estas ege energiŝparaj: energion bezonas nur bildoŝanĝo, ekz‑e ĉe paĝoturno).


  Aliflanke, la komerce disponeblaj inka-paperaj ekranoj estas nigra-blankaj (koloraj ekranoj tiutipaj ekzistas en eksperimentaj partioj, sed merkate ili restas marĝenaj); kaj ĉe tio ili estas pli multekostaj. Eĉ pli grave, la bildoŝanĝo estas relative malrapida, kaj postulas apartan forviŝon de la antaŭa bildo. La bildoŝanĝo sur inka-papera ekrano estas pli okulfrapa, laciga por la okuloj ol sur ekrano likvakristala. Atentu tion, ĉar tio gravos en posta priskribo de libroprezentiloj.


  Por mi ideala solvo estus likvakristala reflekta ekrano nigra-blanka, kiel tiu priskribita en mia artikolo pri Psion Revo+ (LOdE n-ro 96, 2002:10). La koloro ne funkcias por reflektaj ekranoj likvakristalaj — tiurilate ili similas la ekranojn inka-paperajn; ili konsumas pli da elektro — kvankam je 30–60% malpli ol la koloraj likvakristalaj ekranoj kun fonlumo; sed la bildoŝanĝo estas perfekte facila kaj glata. Tiajn ekranojn havas pliparto da ciferaj horloĝoj elektronikaj kaj la malnovaj kalkuliloj. Bedaŭrinde, la merkatistoj opinias ke librolegiloj kun tiaj malbuntaj kaj malmultekostaj ekranoj estus nevendeblaj. (La inka-paperaj ekranoj estas egale malbuntaj, sed ili estas pli imponaj ĉar multekostaj kaj prestiĝaj kiel «nova teĥnologio»).


  Lingvo


  Kelkaj rimarkoj pri la t. n. “akuzativo”


  de Michel Duc Goninaz


  UNUA AKTO


  Unua sceno:

  John amas Margaret, kaj tial mi batas Aleksandron.


  Por neŭtrala observanto la dua ĉi-supra frazero apartenas al la lingvo Esperanto (ĝi estas eĉ legebla en la Fundamento), sed ne la unua. Tamen, kaj paradokse, tio ne estas evidenta por ĉiuj esperantistoj.


  Kiam mi prelegis por franclingvaj instruantoj aŭ instruontoj de Esperanto, mi faris la jenan rimarkon: se vi instruas al viaj lernantoj, ke “al rekta objekto oni devas aldoni la morfemon -n”, la plej obeemaj produktos la jenan frazon:


  *MI SALUTIS LA NAJBARINONN


  Tio ja estus normala rezulto de la aldono de -n al la objekto najbarinon. Kompreneble tio okazos tre malofte. Pli ofte okazos, ke la subkonscio de la lernanto sufloros al li aŭ ŝi: “kial aldoni ion al vorto (subkomprenite: tia, kia ĝi aperas en t. n. “vortaro”), pri kiu oni jam scias, ke ĝi estas rekta objekto? Preferindas ne obei tian stultan regulon”. La rezulto, evidente pli ofta, estos:


  *MI SALUTIS LA NAJBARINO


  El tio konkludiĝas, ke via regulo estas malbona.


  Nun, imagu, ke en libera teksto (ne traduko) la lernanto skribis: *MI SALUTIS LA NAJBARINO. Se la instruisto severe admonas la lernanton “Vi forgesis la akuzativon! Vi devus skribi … NAJBARINON”, tiu instruisto montras, ke li, la “instruisto”, pro evidenta kialo, tute ne scipovas Esperanton. Kion alian diri pri homo, kiu asertas, ke li komprenas frazon nekompreneblan, kaj sekve arogas korekti ĝin?


  La didaktika problemo kaj la lingvoscienca priskribo perfekte interkongruas. Eklerno de Esperanto fare de memlernanto pere de sufiĉe vasta fidinda tekstaro kondukas al tiu konkludo: la vortoj, kiuj enhavas la finan morfemon -n estas aŭ rektaj objektoj aŭ diversaj adjektoj, neniam subjektoj. Ĉar oni anoncis al tiu lernonto, ke la sintakso de Esperanto estas regula, tiu konstato devas sufiĉi kaj ekskludi alian regulon. Konkrete, la unua leciono povus enhavi la jenajn plej elementajn informojn:


  Depende de la semantiko de la predikato, plej simpla tipa frazo povas konsisti el


  1. verba formo (V): PLUVAS;


  2. verba formo + subjekto (VS): DORMAS + STUDENTO, MANKAS + MONO, LEGAS + STUDENTO;


  3. verba formo + subjekto + objekto (VSO): LEGAS + STUDENTO + LIBRON.


  El tio sekvas, ke “legas studento” estas frazo, dum “legas libron” ne estas frazo, ĉar mankas o-vorto, kiu devas aperi unue, ne en la sinsekvo de la vortoj en parolo aŭ skribo, sed en la strukturo de la frazo.


  Nia karmemora Georges Lagrange, kiu kelkatempe oficis kiel direktoro de la sekcio Gramatiko en la Akademio, sed ĝuis malmultan atenton, insistis pri la ellerno de tiuj bazaj strukturoj “dum la unua leciono”.


  Kiam mi instruis nian lingvon al grupo de junaj – mi substreku: franclingvaj – infanoj per metodo tute rekta, sen la plej eta aludo pri gramatiko, ili tre rapide ekkapablis respondi al tiaj demandoj: “Ĉu la karoton manĝas la azeno? – Jes – Ĉu la azenon manĝas la karoto? – Ne (plus ridoj).


  Oni povas lasi por la dua leciono la enkondukon de aliaj komplementoj (dua objekto en DONIS + STUDENTO + LIBRON + AL KAMARADO, adjektoj kiaj EN LA LIFTO, POST LA LECIONO ktp, ktp). Oni klarigos poste la ekziston de vortoj aŭ sintagmoj el la parola lingvaĵo, anstataŭantaj tutan frazon (ekz. JES! ) aŭ subkomprenantaj iun verban formon (BONAN TAGON!ANTAŬEN!), kaj la uzmanieron de i-vortoj, kiuj ne funkcias predikate. Sed jam estos klare, ke o-vorto sen posta -n neniam povas esti rekta objekto.


  Kio validas por la o-vortoj validas por ties variantoj (mond' = mondo) kaj por tiuj vortoj, kiuj povas ricevi la samajn funkciojn (pronomoj personaj, iuj “tabelvortoj” de la serioj -iu, -io) aŭ funkcias epitete al o-vortoj (a-vortoj).


  Tio signifas, ke por ĉiuj koncernataj leksemoj ekzistas fakte du apartaj vortoj, ekz. LIBRO/LIBRON, el kiuj nur unu estas registrita en la “vortaroj” Tiujn du formojn la lingvouzanto devas konservi en sia memoro, ĉar li/ŝi devas elekti inter ili laŭ la funkcio, kiun li/ŝi volas uzi. Tio devus esti facila pro la unikeco de la diferenco (morfemo “nul” / morfemo -n), tute same, kiel la elekto inter singularo kaj pluralo estas facila, sed malpli grava, ĉar ĝi ne tuŝas la sintakson. Sed la ekonomia principo, uzita de Zamenhof, donas la malĝustan impreson, ke oni “aldonas” novan morfemon.


  Kaj nun aperas alia didaktika erarego: la komparo kun fleksiaj lingvoj. Ni heredis tion de Zamenhof, kiu antaŭ pli ol unu jarcento klopodis en dek ses paragrafetoj klarigi la gramatikon de sia lingvoprojekto al uzantoj de kvin eŭropaj lingvoj. Preferindas forgesi tiujn neuzeblajn klarigojn, kiuj kvazaŭ trudas al la esperantoparolantoj la neutilajn konceptojn “deklinacio” kaj “kazoj”.


  Unuflanke, paroli pri deklinacio, kiam ekzistas nur du ŝajnaj “kazoj” ne estas tre utile. La kazoj, menciitaj de Zamenhof en la Gramatiko de la Fundamento (genitivo, dativo k. a.) en Esperanto ne ekzistas. Por pravigi la koncepton kazo la aŭtoroj de PAG elpensis la terminon prepozitivo. Tio rezultas el konfuzo inter funkcio kaj kazo.


  Aliflanke, la ofte malsimplaj formoj de kazfinaĵoj en lingvoj ofte menciataj (helena, latina, slavaj…) prezentas la jenan kontraŭdiron: ili ofte estas neutilaj pro la deviga uzo (t. n. regado) de iu kazo post iu prepozicio. Kaj inverse, ili havas gravajn mankojn pro la sameco de formoj inter nominativo kaj akuzativo en iuj genraj kategorioj, La parolantoj de “sendeklinaciaj” lingvoj, kiuj, por pardonigi sian misuzon de -n, asertas, ke por germano aŭ ruso la uzo de la esperantlingva akuzativo estas pli facila, ĉar ili havas kazojn en siaj lingvoj, grave eraras. Ruslingvano, kiu restus sub la influo de sia etna lingvo, volonte dirus en laŭdira Esperanto: *Mi aĉetis spegulo, fermis la fenestro kaj legis revuo. Estas do preferinde forgesi laŭdiran similecon de Esperanto kun lingvoj, kiaj la germana aŭ rusa, kies parolantoj povas, almenaŭ teorie, produkti frazon, kiu tradukiĝus laŭvorte en laŭdira Esperanto: *(La) patrino amas (la) filino.


  La simileco de Esperanto kun tiuj eŭropaj lingvoj fakte konsistas nur en:


  – la neekzisto de ergativo, kiu alimaniere organizas la rilatojn inter verbo, subjekto kaj eventuala objekto;


  – la ekzisto de morfemo, kiu gluiĝas fine de vorto (do, la t. n. “akuzativo”) kaj markas la objekton kaj kelkajn aliajn komplementojn, dum ĉiuj ceteraj komplementoj estas markitaj per prepozicioj. Se Zamenhof uzus prepozicion ankaŭ por la rekta komplemento, laŭ la modelo mi batas je Aleksandro aŭ *mi batas na Aleksandro, nia lingvo funkcius pli simple, kun malpli da hezitoj aŭ eraroj. Sed tion bedaŭri estas tro malfrue.


  La sistemo de paroj laŭ la modelo libro(j)/libro(j)n estas senprobleme aplikebla al la t. n. propraj nomoj. Se iu persona nomo aperas sen fina o (Saul, Amalek, Zamenhof k. a.), tiu -o aperas kun la morfemo -n laŭ la modelo mond'/mondon.


  Tiel ni ricevas la ekzemplan frazon el la Biblio:


  Saul venkobatis Amalekon


  La Plena Analiza Gramatiko (§40) montras per kelkaj ekzemploj la eblajn variantojn por nomoj ne-esperantigitaj: uzo de -n post nomo finiĝanta per vokalo (Eliŝa/Eliŝan) kun eventuala uzo de streketo: Dante/Dante-n; antaŭmeto de esperantlingva vorto: (s-ro) Boirac/s-ron Boirac. La uzo de streketo renkontiĝas malofte en la nuna uzado, kaj la koncepto “vokalo” malklaras (fonemo aŭ grafemo?). Kelkaj donitaj ekzemploj ne plu validas: Shakespeare-on kaj Dante-n havas nun la formojn Ŝekspiron (cetere Zamenhof-originan) kaj Danton. La formon Bordeaux, ne elparoleblan de nefranclingvanoj, anstataŭis la formo Bordozo.


  Multaj propraj nomoj restas sen esperantigitaj formoj pro du kialoj:


  – la esperantigo postulas ian famon de la menciita persono aŭ loko, eĉ se nur en la limoj de la esperantistaro. Ĝi postulas ankaŭ la aprobon de multaj lingvouzantoj, konstateblan en la uzado.


  – ekzistas forta rezisto al tia esperantigo pro fetiĉisma respekto al la “oficialaj” (legu: nacilingvaj) formoj de la propraj nomoj. Multaj esperantistoj, kiuj ja devas uzi arabajn, ĉinajn aŭ rusajn nomojn sub “latinigita” formo, ne aŭdacas agi kiel litovlingvanoj, kiuj senprobleme skribas pri Šekspyras. Moljeras, Tolstojus kaj, kompreneble Zamenhofas, Kaločajus kaj Oldas.


  Sekvas konsekvenco de tiu fetiĉismo: ekzistas granda hezito uzi la morfemon -n kun nomo neasimilita. Tamen la lingvoj kun kaza sistemo deklinacias la proprajn nomojn (fojfoje kun esceptoj!). Du polaj amikinoj en siaj nacilingvaj verkoj menciis mian nomon dative (unu por danki, la alia por dediĉi poemon). Rezultis duobla varianto: Michelowi Duc Goninaz kaj Michelowi Duc Goninazowi. Mi ne protestis, kvazaŭ oni atencis la netuŝeblecon de mia oficiala nomo. Mi krome kutimas delonge vidi mian nomon sub la formo Мишель Дюк Гониназ (deklinaciebla, evidente!). Tiu fetiĉismo estas do por mi nekomprenebla.


  Sed ni revenu al la Biblio. La ĝusta esperantlingva frazo Saul venkobatis Amalekon havas la saman sintaksan strukturon kaj la saman sencan enhavon, kiel la frazoj Amalekon venkobatis Saul aŭ Amalekon Saul venkobatis. La ordo de la satelitoj de la verbo havas nenian rolon en la sintakso de nia lingvo. Ĝi apartenas al pragmatiko: oni emas mencii unuavice tion, kio ŝajnas pli grava por informo. Tiel okazas por la komunaj nomoj. Al la demando “kio nova pri la kato?”, la respondo estos “la kato manĝis la bifstekon”; al la demando “kio nova pri la bifsteko?”, la respondo estos: “la bifstekon manĝis la kato”. La rezulto estas la sama, varias nur la maniero ĝin prezenti. Mencio unuavica de la rekta objekto ne estas escepto, stila apartaĵo, kaprico de poeto. Tia ĝi povas esti en Ido, ne en Esperanto. Ĝi estas normala uzado de nia lingvo kun nuancoj, ebligataj de ĝia strukturo. Sekve ni povas diri egale Ludoviko batas Aleksandron aŭ Aleksandron batas Ludoviko. Statistiko, kiu montrus, ke la ordo SVO estas la plej ofta (i.a. pro la ekzisto de pasivaj formoj en nia lingvo), neniel povus modifi la fundamentan regulon pri la markiloj de S kaj O. Tiuj, kiuj volas en la ĉi-supra frazo uzi aliajn nomojn (ekzemple Louis kaj Saŝa), ne rajtas malobservi tiun fundamentan regulon. Cetere, Zamenhof zorge donis al ni en la Fundamento ekzemplon de frazo kun unuavica mencio de propraj nomoj sub on-formoj: “Johanon, Nikolaon <…> iliaj gepatroj nomas Johanĉjo <…>, Nikolĉjo <…>”.


  Kiel mi, lernanto, reagus al instruisto, kiu min skoldus pro mia frazo *Mi kisis knabino, sed aprobus, se mi dirus *Mi kisis Nelly, Irmtraud kaj Antoinette, pretekste, ke tio estas tute klara, ĉar mi ja diris “mi”, ne “min”? La absurdeco de tia situacio aperas plej ekstreme, kiam oni legas la frazon John amas Margaret, menciitan de D. Moirand en ties verko Materialoj pri la nuna uzado de la akuzativo. Tiam ni konstatas, ke ni estas tute ekster la lingva sistemo “kiun kiu -as?”. Tial la jena komento al tiu stranga frazo ne povas koncerni nian lingvon:


  “Se ambaŭ la subjekto kaj la objekto estas nekongrukapablaj, la vortordo prenas sur sin la distingan taskon, laŭ la principo: Subjekto + Verbo + Rk (objekto); John amas Margaret = li amas ŝin; Margaret amas John = ŝi amas lin.”


  Ne nur tiu regulo pri vortordo ne ekzistas, sed krome tiu pseŭdoregulo malaperigas la eblajn eldirojn “ŝin amas li” kaj “lin amas ŝi”, t. e. detruas plej fundamentajn esprimeblojn de nia lingvo.


  Estas same nekompreneble, ke en la PMEG de B. Wennergren (35.2) troveblas tiaj ekzemploj kaj komentoj:


  “Li admiras Zamenhof. La nomo Zamenhof rolas kiel objekto sen N-finaĵo.


  Ĉu vi konas Anna? La nomo Anna rolas objekte sen N-finaĵo.


  Li renkontis Vigdís Finnbogadóttir. La Islanda nomo Vigdís Finnbogadóttir rolas objekte sen Esperantaj finaĵoj.”


  Tiuj ekzemploj kaj ties pravigoj grave subfosas la plej gravajn sintaksajn principojn de la esperantlingva sintakso. “Lin admiras Zamenhof, Ĉu vin konas Anna? Lin renkontis Vigdís Finbogadóttir” estas laŭnormaj esperantlingvaj frazoj. La antaŭe menciitaj certe ne.


  Dua sceno:

  Legu Zamenhof!


  Iam mi legis en Esperanta gazeto la jenan admonon: LEGU ZAMENHOF!


  Se mi devus taksi ĉi tiun frazon, mi nepre dirus, ke ĝi estas plene ĝusta, ĉar ĝi apartenas al la paradigmo “dormu Zamenhof, manĝu Zamenhof, ne fumu Zamenhof” ktp. Nome, la eldiranto esprimas la deziron, ke Zamenhof legu. Neniu “akuzativo” estis “forgesita”. Problemo povas estiĝi pro la konvencia neuzo de ci/vi kun u-vorto ĉe rekta parolo. Se oni uzas tiun konvencion, la vera subjekto, eĉ se subkomprenita, estas ci/vi. Tia frazo estas do ebla, se la nomo de la persono estas uzata vokative, do sen -n. Tian ordonan frazon povus eldiri instruisto al la lernanto Zamenhof, kaj skribe ĝi aperus tiel: “(ci) legu, Zamenhof!”. Jen do unu plia interpreto tute ĝusta. Sed se la aŭtoro de la menciita admono Legu Zamenhof! intencis eldiri ion alian, tio signifas, ke li aŭ ŝi ne nur bezonas iom legi Zamenhofon, sed eĉ ne atingis la nivelon de la unua leciono de lernolibro por komencantoj. Eĉ pli grava estus la konstato, ke la esperantistoj ne uzas inter si la saman lingvon.


  Kaj estas vere nekompreneble, kial la Akademio ankoraŭ ne atentigis la esperantistaron pri la ĝusta uzado de la morfemo -n kaj pri la averto de Zamenhof: “Malsaĝulon ĉiu batas”.


  



  Dua akto (Ĉu decas aĉeti kelke da seĝetoj?) aperos en la venonta numero de La Ondo de Esperanto.


  



  * En lingvistikaj tekstoj la asterisko signas nenormajn (erarajn) frazojn aŭ vortoformojn.


  [image: Lindstedt]


  Se Esperanto estas tiel facila, kial oftas eraroj en tekstoj?


  Blogaĵo de Jouko Lindstedt


  Mi amas librojn. Ĉiam estas ekscita momento teni novan libron en la manoj kaj komenci rigardi, foliumi kaj legi ĝin (verdire mi ankaŭ unue ĝin flaras). Ĉe Esperantaj libroj mi tamen lernis resti unue iom rezerviĝema por gardi min kontraŭ disreviĝo: tro ofte ĝenaj eraroj gramatikaj kaj vortaraj formanĝas parton de la ĝuo. Kiam la infanoj estis malgrandaj kaj mi voĉlegis al ili Esperantajn infanlibrojn, mi ĉiam devis esti preparita por dumlege korekti erarojn. Kaj kiam oni recenzas libron, preskaŭ ĉiam oni devas decidi, ĉu komenti ankaŭ la lingvaĵon, kiu, diable, devus esti tute malĉefa afero – se ĝi do estus en ordo.


  Rimarku, ke mi ne parolas pri variado, kiu nature estas pli granda en Esperanto ol en lingvoj, kies normon difinas la kaprica evoluo ĉe denaskaj parolantoj. Ke oni povas kaj helpi iun kaj helpi al iu, dum la plimulto de la lingvoj permesas nur unu el ĉi tiuj alternativoj, estas avantaĝo de Esperanto. Ke la vorton Fundamentan disreviĝo, uzitan en la antaŭa alineo, iuj aliaj prefere anstataŭigus per elreviĝo, trompiĝo aŭ eĉ desaponto, estas fakto, kiun mi senproteste akceptas. Per la vorto eraro mi celas proksimume “esprimon, kiun la verkanto aŭ parolanto ne uzus, se ŝi-li scius Esperanton pli bone”. Do, mi formulu mian demandon ĉi-fojan jene: se Esperanto estas tiel facila lingvo, kiel ni esperantistoj diras (kaj ankaŭ subjektive mem spertis!), kial do nia lingvoscio estas tiel mankhava, ke oftas eraroj en libroj kaj aliaj tekstoj?


  La lingvistoj opinias, ke ne eblas mezuri la facilecon de iu lingvo absolute, senkonsidere de tio, kiu lernas la lingvon kaj en kiu aĝo. Sed pli kaj pli da lingvistoj nuntempe tamen pretas akcepti, ke efektive iuj lingvoj estas pli facile lerneblaj ol aliaj tiam, kiam temas pri plenkreskuloj lernantaj novan lingvon aldone al sia denaska. Ni povas do paroli pri diferencoj en la L2-facileco de lingvoj, kie L2 signifas “duan lingvon” (kiu kompreneble povas esti tria aŭ kvara, sed gravas, ke ĝi ne estas L1, la lingvo kiun la koncerna homo akiris infanaĝe kiel sian unuan).


  Unu el la ĉefaj trajtoj influantaj la L2-facilecon de iu lingvo estas, kiajn gramatikajn distingojn oni devige devas fari en la lingvo, kaj kiel simplaj estas la markiloj, uzataj por indiki tiujn distingojn. Tiurilate Esperanto estas relative facila. Ekzemple, ĝi havas nur tri verbotempojn kaj iliaj markiloj estas ĉiam la samaj (-as, -is kaj -os). Aliflanke, Esperanto estas pli malfacila ol la lingvoj, kie oni tute ne bezonas marki la verbotempojn, se en la kunteksto estas klare, pri kiu tempo oni parolas. Estus pli facile, se oni ne bezonus elekti la ĝustan finaĵon en Mi respondos al vi tuj kiam mi finleg– ĉi tiun leteron.


  La gramatiko de Esperanto tamen entenas almenaŭ tri trajtojn, kiuj malpliigas ĝian L2-facilecon kaj ofte kaŭzas erarojn:


  – La akuzativo. Estus pli facile, se ni ne bezonus devige marki la rektan objekton (kaj kelkajn aliajn frazopartojn) per -n. La komencantoj ofte forgesas pri ĝi. Lerninte iom pli, ili komencas trouzi ĝin: okazis akcidenton kaj mankis helpantojn! (Tiajn troajn uzojn la lingvistoj nomas hiperkorektismoj.) Estas interese kompari tion kun la norma bulgara lingvo, en kiun oni siatempe enkondukis distingon inter la nominativa kaj akuzativa difinaj artikoloj de la vira genro, kvankam neniu bulgara dialekto konas tiun distingon: ordinaraj bulgaroj ofte eraras pri tiu distingo, kiam ili skribas sian gepatran lingvon – kvankam oni uzas ne malmulte da energio por instrui ĝin en la lernejoj. Neniu bulgaro uzas tiun distingon konsekvence en parolado, ĉar tio estus tro malfacila. (Efektive, mi, por kiu la bulgara estas L2, eraras malpli ol la mezuma bulgaro.)


  – La deviga distingo inter transitivaj kaj netransitivaj verboj, kiun oni devas aparte lerni ĉe ĉiu verboradiko. Oni devas lerni, ke la kunveno ne povas komenci aŭ fini, sed ĝi ja povas ĉesi; aŭ ke oni ĉagreniĝas, sed ne indigniĝas, nur indignas. La afiksoj -ig- kaj -iĝ- ofte mankas aŭ, male, estas uzataj superflue.


  – La difina artikolo la. Por la parolantoj de la lingvoj, kiuj ne devige markas difinitecon, ĝia uzado estas malfacila. Finnoj, rusoj aŭ poloj ofte ĝin forgesas. Kaj eĉ la lingvoj, kiuj havas difinan artikolon, uzas ĝin laŭ diversaj reguloj. Ĉu ni diru homa socio baziĝas sur lingvo, kiel la angla, aŭ la homa socio baziĝas sur la lingvo, kiel verŝajne la plimulto de la lingvoj artikolhavaj?


  Rimarku, ke mi ne proponas reformi Esperanton ĉi-rilate. Tio ne eblas. Mi nur konstatas, ke la gramatiko de Esperanto devigas nin marki certajn distingojn, kiuj ne en ĉiuj lingvoj estas devige markataj, kaj tio estas unu fonto de eraroj.


  Tute alispeca fonto de eraroj estas, paradokse, la reputacio de Esperanto kiel facila lingvo. Tio instigas multajn samideanojn al maldiligento: ĉar la lingvo estas tiel mirinde facila, kial mi penu lerni ĝin pli kaj pli? Prefere mi tuj komencu uzi ĝin kaj traduki la klasikaĵojn de mia nacia literaturo! – La homoj, kiuj promesas, ke Esperanto estas dekoble pli facila ol iu ajn alia lingvo, estas ĉarlatanoj kiuj ege malutilas al ĝi.


  Sed ofte temas ne pri maldiligenteco aŭ pri malvolo lerni pli. Finfine, lingvoscio estas ne teoria scio, sed praktika scipovo. Mankas ebloj kaj okazoj praktike uzi Esperanton, sin ekzerci en ĝi. Tion oni vidas, kiam oni komparas Esperanton kun la angla, kiun pli kaj pli da homoj vole-nevole devas ĉie legi kaj aŭdi, ofte ankaŭ skribi kaj paroli. Ni ne atingas tian lingvoscion en la angla, kian havas la denaskaj parolantoj, sed pli kaj pli da homoj lernas paroli angle pri difinitaj temoj sufiĉe bone.


  Esploroj en Finnlando montris, ke knaboj ofte lernas la anglan pli bone ol knabinoj, ekster la lernejo, danke al komputilaj ludoj.


  Ĝuste danke al konstanta praktikado, multaj lernas uzi la anglan en iu difinita fako. Kaj bedaŭrinde en multaj fakoj mankas okazoj por samnivele praktiki Esperanton. Tiam ne helpas, ke Esperanto, principe, havus pli simplan strukturon.


  Zamenhof komprenis, ke lingvon povas fari facila kaj ĝia strukturo kaj la praktika ekzerciĝado en ĝi. En unu citinda Lingva Respondo li skribis:


  «Ne sole en naturaj lingvoj, sed ankaŭ en lingvo artefarita ĉio, kio estas uzata de la plimulto da bonaj verkistoj, devas esti rigardata kiel bona, se ĝi eĉ ne estas absolute logika; ĉar se ni postulos ĉiam nur logikon absolutan, tiam la libera uzado de lingvo artefarita fariĝos tute ne ebla, ĉar tiam malaperos ĉiu utileco de longa ekzerciĝado kaj en la deka jaro de uzado de la lingvo, kiel en la unua jaro, ĉiu devus konstante tro longe pripensadi kaj pesadi ĉiun sian vorton. Tamen la diferenco inter lingvo natura kaj lingvo artefarita konsistas en tio, ke, dum en la unua oni devas uzi nur tiujn formojn, kiujn uzas bonaj verkistoj, kaj uzado de formo pli logika estas malpermesata, – en lingvo artefarita ĉiu havas la rajton uzi formon pli logikan, kvankam neniu ĝis nun ĝin uzis, kaj li povas esti konvinkita, ke se lia formo estas efektive bona, ĝi baldaŭ trovos multajn imitantojn kaj iom post iom elpuŝos la malpli logikan, kvankam ĝis nun pli uzatan formon malnovan». (Lingvaj Respondoj, 26)


  Efektive, Esperanton faras facila ankaŭ unu socilingvistika trajto malofte menciata: la manko de komunumo de denaskaj parolantoj. Esperanto ja havas denaskajn parolantojn, sed ili ne formas komunumon, kiu decidus pri la ĝusta kaj malĝusta uzo de la lingvo. Kompreneble ankaŭ en la naciaj lingvoj la denaskaj parolantoj ne faras konsciajn decidojn, sed en tia komunumo la lingvo ĉiam komencas amasigi pli kaj pli da arbitraj reguloj. Se Esperanto estus lingvo de tia komunumo, oni verŝajne ne povus diri kaj mi helpos vin kaj mi helpos al vi, sed nur unu el tiuj strukturoj estus uzata, aŭ se ambaŭ, inter ili estus iu subtila semantika distingo (ekzemple, la dua estus uzata nur kiam oni alpruntas monon). En tia situacio lerni Esperanton kiel duan lingvon postulus pli da ekzerciĝado kaj ne helpus logiko, por uzi la terminojn de Zamenhof en la citaĵo ĉi-supra. La ekvilibro inter la du faktoroj estus alia, se la permesata variado en Esperanto estus tiel malvastigita.


  Bedaŭrinde multaj esperantistoj klopodas puŝi la pesilon al la tute kontraŭa direkto kaj konstante cerbumas aŭ skribas en la reto pri tio, ĉu tiu aŭ alia Esperanta esprimo estas ideale logika aŭ ne. Mezurate per la mezuriloj de tiuj homoj, ni ĉiuj povas nur eraradi! Ni memoru la ekvilibron inter la “logiko” kaj “ekzerciĝado” de Zamenhof, aŭ inter la struktura L2-facileco kaj la praktikado de la lingvo, kaj komprenu, ke ankaŭ Esperanto estas nur kompromiso inter diversaj cirkonstancoj.


  


  Ĉi tiu artikolo aperis en la blogo Lingva Tereno de Jouko Lindstedt:


  Por la gazeta aperigo la aŭtoro iom korektis la tekston.


  Kontribuu al “Interlinguistica Tartuensis”


  Estona Interlingvistika Asocio kune kun la Universitato de Tartu planas eldono la 10an kajeron de Interlinguistica Tartuensis. Bonvenas studoj pri ajna temo, kiu rilatas al la nuntempa kaj historia interlingvistiko. Artikoloj estas preferataj en la mondaj lingvoj kiel angla, franca, germana, hispana, rusa kaj en Esperanto, kun 5–10 ŝlosilvortoj, ekzemple: esperantologio, leksikologio kaj leksikografio, speciala terminologio. Dezirata amplekso: ĉ. 10 paĝoj A4 kun eblaj ilustraĵoj kaj foto de la aŭtoro. La tekstoj venu al la redakta komitato ĝis la 15a de aprilo 2016.


  La redakta komitato:


  Aleksandr D. Duliĉenko, prof em, aleksd@list.ru


  Enn Ernits, doc, ennernits@hot.ee


  Madis Linnamägi, forsel@hot.ee


  Kulturo
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  La lupino


  Novelo de Julian Modest


  Nona lastfoje alrigardis la domon. “Pli bone mi ne rigardu ĝin, – ŝi diris al si mem. – Ĝi ne plu estas mia. Oni detruos la domon, kaj sur ĝia loko estos nenio. Neniu scios, ke ĉi tie estis domo, en kiu loĝis homoj. Tiel malaperas ĉio: domoj kaj homoj. Iam ili estis kaj poste malaperis”.


  Nona turnis la rigardon al la vojo. Estis rekta ŝoseo, kies fino ne videblis en la malproksimo. Nun, en tiu ĉi horo, ne veturis aŭtobusoj kaj ŝi devis piediri al la ĉefa vojo kaj tie atendi aŭtobuson. Ŝi ekiris.


  La tutan vivon Nona iris. La tutan vivon ŝi atendis ion. Fojfoje ŝi laciĝis, sed iris kaj atendis. Kion ŝi atendis? Foje aperis ia eta espero, kiu vekis en ŝi ian iluzion.


  Nun la tago lace kaj malrapide foriris. Ŝajne aŭdiĝis ĝiaj silentaj paŝoj, kiuj forsonas ie tie, ĉe la Okcidento. Pro la lastaj sunradioj la folioj de la juglandaj arboj aspektis orecaj. Ĉe la vojo estis maljunaj multjaraj juglandaj arboj, kies branĉkronoj ĵetis molan ombron, similan al flugilo de grandega birdo. Neniu videblis sur la vojo. La homoj jam delonge finis la kampan laboron, kaj ĉio ĉirkaŭe dronis en silento. Malantaŭ la juglandaj arboj videblis la kampo, simila al verda maro. Ĝi disvastiĝis ĝis la foraj helbluaj montetoj, kiuj similis al diafanaj teneraj kurtenoj.


  Nona iris, kaj antaŭ sia rigardo la vojo nigris kiel funebra rubando inter la verdaj juglandaj arboj. Ŝi estis sola, tute sola. Hodiaŭ la viro, kiu aĉetis ŝian domon, rigardis ŝin strange. Verŝajne li miris, ke sola virino malalta, malforta, decidis vendi sian naskan domon. Eble la nekonata viro demandis sin, ĉu Nona havas fraton, fratinon aŭ aliajn parencojn. Ŝi havis nek fraton, nek fratinon. La viro longe rigardis la domon. Li eniris en ĝin, poste eliris, vagis de ĉambro al ĉambro, strabis la plafonon, la plankon, kvazaŭ serĉis ion, kion li iam lasis ĉi tie, sed nun ne memoras, kie ĝuste li metis ĝin. Nona paŝis post li. Finfine ŝi ne eltenis kaj demandis lin:


  – Ĉu vi aĉetos la domon aŭ ne?


  La ulo levis la kapon kaj alrigardis ŝin. Verŝajne ŝia akra tono iom timigis lin. Li ne respondis tuj, faris du paŝojn kaj palpis la muron. Li tiel karesis ĝin, kvazaŭ li dezirus esti certa, ke ĝi glatas kaj iom malvarmas.


  – Jes, – li diris malrapide, – mi aĉetos ĝin.


  Ili eliris sur la korton. La viro ŝajnis stranga, malparolema, enpensiĝinta. Li estis ĉirkaŭ kvardekjara kun okulvitroj kun delikataj metalaj kadroj, surhavis grizkoloran kostumon, helbluan ĉemizon kaj markoloran kravaton. En sia dekstra mano li tenis tekon kun surskribo “Eŭropa Unio”.


  – Mi veturigos vin al la urbo, – li proponis al Nona.


  – Dankon, – rezignis ŝi. – Mi havas ankoraŭ iom da laboro ĉi tie.


  La viro eniris sian aŭton kaj ekveturis. Ŝi restis sur la strato kaj rigardis ĝis la aŭto malaperis.


  “Kial li aĉetis tiun ĉi malnovan domon? Kion li faros ĉi tie? – demandis sin Nona.” Tamen tio ne plu interesis ŝin. La negoco estis farita kaj la domo estis vendita. Nona deziris nur la lastan nokton tranokti en la iama gepatra domo. Ŝajnis al ŝi, ke ŝi ĉi tie trovos ion, kion ŝi antaŭe ne rimarkis, kion ŝi ne trovis dum la pasintaj jaroj.


  Kiam vesperiĝis, Nona surmetis la noktoĉemizon kaj kuŝis en la granda ligna lito. Ŝi ne lumigis la ĉambron. Ŝi kuŝis en la lito kaj streĉis la orelojn. Ŝajne ŝi perceptis paŝojn kaj flustron. Nona kredis, ke la animoj de la forpasintaj homoj revenas en la domojn, kie iam ili loĝis. Dum tiu ĉi lasta nokto, ŝi deziris aŭdi la paŝojn de siaj gepatroj. Ŝi deziris ekscii kion ili opinias pri ŝi, pri ŝia nuna vivo, ĉu ili aprobas tion, kion ŝi faras, ĉu ili ne koleros, ke Nona vendis la naskan domon. Ŝi longe hezitis, ĉu vendi la domon aŭ ne. Finfine ŝi decidis kaj vendis ĝin. Nona ne povis plu zorgi pri ĝi. Estis malfacile ĉiusemajne veni ĉi tien.


  En la mallumo Nona kvazaŭ klare vidis ĉion en la ĉambro: la malnovan juglandan komodon, la tablon, la seĝojn, eĉ la portreton de la gepatroj, fotitaj kiam ili estis gefianĉoj. La fenestro de la ĉambro estis malfermita, kaj de ekstere alblovis la nokta frisko. Regis silento, profunda silento. Subite io grincis, kvazaŭ pordo malfermiĝis . Nona ektremis. “Ili jam estas ĉi tie, – diris ŝi al si mem. – La animoj de paĉjo kaj panjo alvenis. Mi ne estas sola”. Ŝi dronis en la rememoroj. Nona rememoris la someron, kiam ŝi finis la gimnazion. La patro venigis ŝin al ilia malproksima parenco, kiu estis riĉa homo, havis firmaon por konstruado de domoj.


  – Bogdan, – diris iom hezite la patro, – ŝi estas mia filino, Nona. Ĉi-somere ŝi sukcese finis la gimnazion, kaj ni devas serĉi por ŝi laboron. Vi estas riĉa, influhava persono, vi devas helpi al ni.


  Bogdan malrapide trarigardis Nonan de la kapo ĝis la piedoj. Li rigardis ŝin tiel, kvazaŭ li dezirus aĉeti ŝin.


  – Tre belan filinon vi havas, onklo Petro, – diris Bogdan. – Ni nepre devas trovi por ŝi laboron. Ni trovos por ŝi bonan laboron. Por la belaj knabinoj devas esti bona laboro kaj multe da mono ili devas gajni.


  – Estu sana, Bogdan, – ekĝojis la patro.


  – Mi bezonas tian knabinon, – daŭrigis Bogdan. – Ŝi estos mia sekretariino. Ŝi telefonos, akceptos la mendojn por konstruado de domoj, de tempo al tempo kuiros kafon por la specialaj gastoj. Bone ŝi fartos ĉe mi kaj estos kontenta. Vi vidos.


  – Dankon, Bogdan, – ne ĉesis danki la patro. Ja li ne atendis, ke tiel rapide li trovos laboron por Nona, kaj tiel rapide kaj facile solviĝos tiu ĉi malfacila problemo.


  Tamen Nona ne ĝojis. La patro ne rimarkis, sed ŝi bone rimarkis la rigardon de Bogdan. Estis vira rigardo. Liaj okuloj ekflamis, vidante ŝin bela kaj juna. Nona bone komprenis tiun ĉi voluptan rigardon, sed ŝi ne deziris senrevigi la patron, ne deziris malĝojigi lin. La patro fieris, ke li trovis laboron por ŝi. Estis malfacile trovi laboron. Multaj el la amikinoj de Nona ne havis laboron. Ili vane serĉis, sed ne trovis.


  La patro foriris kontenta. Nona komencis labori, sed ŝi decidis ne permesi al Bogdan realigi la voluptan celon rilate ŝin. Bogdan havis sperton. Li kontaktis multajn personojn kaj havis bonan intuicion. Li tuj konstatis, ke estos malfacile posedi Nonan kaj entreprenis longan flirton. Li estis edziĝinta, havis familion, infanojn, sed tio ne ĝenis lin kaj li provis ĉiujn konatajn metodojn por gajni la koron de Nona. Unue li komencis per la salajro. Nona ricevis sufiĉe altan salajron, kiun ŝi akceptis kiel stimulon, ĉar ŝi vere diligente laboris. Ofte ŝi restis post la fino de la labortempo por plenumi ĉiujn taskojn.


  Por ĉiu festo – nomtago, naskiĝtago – Bogdan donacis al Nona florojn kaj diversajn donacojn, sed ĉiam li atentis, ke la donacoj ne ofendu ŝin. Kelkfoje li invitis Nonan al vespermanĝo, sed ŝi ne akceptis tiujn ĉi invitojn. Foje rekte Nona deklaris al li:


  – Tio, kion vi celas, sinjoro Dekov, ne okazos!


  Ŝi plu ne toleris lin kaj demisiis. Nona bone sciis, ke la gepatroj estos malkontentaj. Ŝi antaŭsentis la silentan riproĉon kaj la doloron en la okuloj de la patro, sed tio estis ŝia decido.


  Post kelkaj monatoj Nona edziniĝis al Todor, ŝoforo de Bogdan. Li estis samaĝa al ŝi, iom sinĝena kaj kvieta junulo. Eble Nona deziris montri al Bogdan, ke la mono, la domoj, la hoteloj ne povas aĉeti ĉiujn vivplezurojn.


  La vivo kun Todor ne estis facila. Bogdan tuj maldungis Todoron. Nona kaj Todor iris loĝi en la vilaĝo ĉe la gepatroj de Nona. Ili ambaŭ ne havis laboron kaj la patro de Nona malkontente rigardis ilin. Post duonjaro Todor iĝis ŝoforo de aŭtobuso en la urbo, ili revenis loĝi en la urbo kaj luis loĝejon. Post unu jaro Nona naskis knabinon. Ili nomis ŝin Milena. La tagoj pasis enue kaj monotonece. Ofte Nona demandis sin, ĉu pri tia vivo ŝi revis. Todor kutime revenis malfrue vespere laca kaj iam ebria. Liaj okuloj naĝis en grizeca nebulo. Li kuŝiĝis kaj tuj ekdormis. Nona rigardis lin, aŭskultis lian ritman ronkadon kaj pensis pri Bogdan. Ŝi ne certis, ke ŝi bone agis. Bogdan plaĉis al ŝi. Li estis edukita, inteligenta, plaĉis al ŝi la laboro ĉe li, kaj la salajro estis bona. Ŝia vivo kun Bogdan certe estus pli agrabla kaj pli trankvila ol la nuna, mizera vivo. Nona edziniĝis al Todor ne pro amo. Ŝi deziris puni Bogdanon, sed kion ŝi ricevis: enuon, malriĉecon kaj Milenan, la filinon, kiu sola donis la sencon al la vivo de Nona.


  Todor komencis senti dolorojn en la stomako. Nona opiniis, ke li estas pigra, ne emas labori kaj tial plendas.


  – Jes, vi havas dolorojn – diris ŝi – ĉar vi fumas kaj drinkas. Tutan pakaĵon da cigaredoj vi fumas tage.


  Todor malatentis ŝiajn riproĉojn. Tamen lia sanstato subite malboniĝis kaj li devis eniri malsanulejon. Oni operaciis lin. Ĉio okazis tre rapide. Todor eliris el la malsanulejo, aspektis bone, ĉesis fumi kaj drinki. Nona ekĝojis, ke finfine li ekvivis ordeman vivon, tamen ŝia ĝojo ne daŭris longe. Todor maldikiĝis, la koloro de lia vizaĝo ŝanĝiĝis, eksimilis al citrona kaj Nona komprenis, ke venos la plej terura momento. La kuracistoj diris, ke Todor suferas pro ulcero, sed verŝajne estis kancero.


  Todor forpasis, kaj Nona restis sola, al nenio ŝi povis esperi. Antaŭe ŝi misopiniis, ke se ŝi estus kun Bogdan, ŝia vivo estos trankvila kaj senzorga. Poste ŝi opiniis, ke la edzo devus certigi al la familio trankvilon kaj bonan vivon, sed nun ŝi jam certis, ke la homo iĝas vera homo nur en la momento, kiam komencas zorgi pri alia homo. Nona devis eklabori kaj zorgi pri Milena, la filino. Nun Nona devis tute sola solvi ĉiujn vivproblemojn. Ŝi eksentis lupajn fortojn, kvazaŭ ŝi estis lupo-solulo. Nun Bogdan ŝajnis al ŝi kompatinda. Li havis monon, multe da mono. Li opiniis, ke nur la mono malfermos ĉiujn pordojn. Nona havis nur du manojn kaj ŝi bone sciis, ke ili ne trompos ŝin.


  Nona eklaboris en kafejo. Nokte, antaŭ ekdormi, ŝi meditis kaj sentis, ke la soleco benis ŝin kaj igis ŝin pli forta. Al neniu ŝi estis subulino.


  Milena, la filino, sukcese finis la gimnazion kaj deziris studi. Iam Nona ne povis studi en la universitato, la gepatroj ne havis sufiĉe da mono por tio, sed nun Nona pretis fari ĉion por ke Milena estu studentino. Nona sciis, ke Milena estos libera kaj sendependa virino, kiu timos nenion kaj neniun. Milena estos kiel Nona, vera kuraĝa lupino.


  Novaj libroj de Edition Iltis
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  Johann Wolfgang von Goethe. La Suferoj de la Juna Werther / Tradukis Reinhard Haupenthal. Bad Bellingen: Edition Iltis, 2015. 139 p. Prezo: 18 eŭroj.


  Ekde sia apero (1774) la romano La Suferoj de la Juna Werther ne nur famigis sian aŭtoron Johann Wolfgang von Goethe (1749–1832), sed rangigis la verkon en la tutmonda literaturo sur ĉiam altan lokon. Ĝi ne nur rakontas la historion de malfeliĉa amo, sed donas profundan rigardon en la epokon de la sentimentaleco, ties karakterizojn kaj strukturojn. En la germana beletro jam de 250 jaroj ĝi tenas sian pozicion de klasikaĵo.


  Post la eldono de 1984 la nun reviziita traduko de Reinhard Haupenthal donas vivan impreson pri la vervo kaj impeto de la originalo. Ankaŭ en la Esperanta beletro ĝi gardos elstaran lokon.
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  Clelia Conterno Guglielminetti. Ho, tomboj de l' prapatroj. Bad Bellingen: Edition Iltis, 2015. 174 p. Prezo: 18 eŭroj.


  La originala romano Ho, tomboj de l' prapatroj, ĝis nun manuskripta, aperis okaze de la centjara datreveno de la naskiĝo de la aŭtorino (1915-1984). Temas pri familia romano deruliĝanta en la Novara de la 19a jarcento. Jardekojn poste tri gekuzoj, inter ili la rakontantino, malkovras en subtegmenta kofro kesteton kun leteroj kaj dokumentoj de kaj pri siaj prapatroj. Ili prezentas la rakontofadenon, kiun kompletigas rakontoj de ankoraŭ vivantaj atestantoj kaj vizitoj al la prapatraj tomboj en la Novara tombejo.


  Mendu ĉe Edition Iltis:


  Poŝte: La Saousse, F-84340 Malaucène, Francio.


  Rete: editioniltis@aol.com


  Viktor Sapoĵnikov forpasis


  La 4an de februaro 2016 post longa malsano en Jalutorovsk (Siberio) forpasis


  Viktor Sergejeviĉ Sapoĵnikov

  (1953-2016)
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  Li praktikis multajn profesiojn (lignohakisto, paŝtisto, filmoprojekciisto, noktogardisto, eldonisto; laste kaj plej longe – kunlaboranto de reklamgazeto en Tjumeno), kaj dediĉis sian liberan tempon al legado, ŝako, filozofio, motorciklado, babilado kun geamikoj kaj al Esperanto.


  Konatiĝinte kun Esperanto en 1980, li baldaŭ diskoniĝis kiel eminenta rakontisto kaj gastama mastro de la memkonstruita domo en kiu (ofte en ĝia kelo) okazis multaj agrablaj kaj humurplenaj esperantistaj kunvenoj en la jaroj 1980-90aj, kaj en kiu povis trovi azilon provizore senhejmaj samideanoj.


  Ekde 1984 liaj humuraj kaj satiraj verkoj kaj recenzoj regule aperis en la legenda samizdata almanako Sezonoj, kiun li kunfondis kaj kies redakciano li estis de la komenco ĝis la fino, kaj en la 1990aj jaroj ankaŭ en La Ondo de Esperanto. En 1990 li mem eldonis sian verketaron Proverboj kaj sentencoj, kaj en 1992 aperis lia satira novelaro Ljusjka Benc. Sapoĵnikov tradukis la romanon Resurekto de Lev Tolstoj, kiun Sezonoj eldonis en 2000, kaj kontribuis al la antologieto Samideanoj (2006).


  Post sia handikapiĝo (2012) VikS revenis al la kunlaborado en La Ondo de Esperanto en sia propra rubriko “Babilado de maljuna provincano”, en kiu li leĝerforme (kvazaŭ)recenzis Esperanto-librojn. Lia lasta “babilado” atingis nin ĉe la jarŝanĝo, kaj kvar tagojn antaŭ lia morto ni priparolis ĉi tiun tekston, decidinte daŭrigi la interparolon post la pretigo de la marta Ondo. La interparolo restis nefinita…


  Ni funebras kaj kondolencas al liaj gefiloj kaj (pra)genepoj.


  Halina Gorecka

  Aleksander Korĵenkov


  La lasta babilado de VikS


  Kemény, Zsigmond. Vidvino kaj ŝia filino / Tradukis el la hungara Jozefo Horvath. – Budapest: HEA, 2014. – 295 p.
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  Ekvidinte la kovropaĝon, mi sentis naŭz-ondeton. Ĝi prezentis kirasitan viron, kiu duonbrakumas knabinon, kiu alrigardas lin… ne, ankoraŭ ne ame, sed antaŭame. Ĝis terura eksplodo de ardega amo restas 1 minuto 24 sekundoj kaj 0,6 nanosekundoj… je Dio, mi ne mensogas…


  Sed eĉ sen eksplodo ĉio klaras. Antaŭ mi kuŝas mezepoka amromano, aŭ “kavalira romano”. Longa kiel intesto de bovino kaj enua kiel prelego de profesoro pri parazitologio. Mi havas sufiĉe da ili. Esperante, ruse, praruse kaj eĉ en la serba lingvo. Ilin igas malsaneca kripligo de ĉia logiko, ĉu ordinara, ĉu scienca, ĉu estetika. Nura priskribo de pigre fluanta vivo, prezentata en longaj pseŭdoprofundaj monologoj kaj ne malpli idiotaj dialogoj pri vetero kaj pri tio, ke s-ro N. fiksrigardis s-inon Y. ne kvin sekundojn, kiel kutime, sed duoble pli, ktp, ktp.


  Tio estas ĝenerala bildo. Sed ankaŭ la ricevita libro per mia grasa fantaziemo prezentis la enhavon de la libro eĉ sen ĝia tralego.


  Jen ĝi: knabino bela, svelta, modesta, pudora, ĉasta, laborema vivas en vilaĝo (en la urboj ĉiuj knabinoj estas denaske malĉastaj, pigraj, monavidaj megeroj) kaj frumatene nutras kortobirdojn. Ekvidinte kelkajn grasajn anserojn ŝi lerte, per kutimaj gestoj, tordas iliajn kolojn. Jungas ĉevalon kaj veturas urben por vendi la grasulojn kaj butikumi favore al militinvalido. Dum vojaĝo tra la sovaĝega arbaro ŝin atakas deko da banditoj. Antaŭ ĉio ili, sen peti permeson, ekvoras anserojn sen ajna kuirado. Teruro kaj abomeno!


  Feliĉe, al la sama loko venis vojerarinta kirasita kalva… ne… simple kavaliro, kiu tediĝis masakri paganajn miskredantojn. Li eksopiris sian karan hejmlandon… Veninte al la arbara scenejo, la kavaliro riproĉis banditaron per longa monologo. Responde ili nur ridis kaj rikanis. Sekvis la dua monologo kurta, muta sed elokventa kaj tre konvinka. Sin la glavo prezentis. Naŭ huliganoj perdis la kapablon ridi, rikani kaj spiri. La deka forkuris. Pli foren ol liaj okuloj vidis. Tie li retrovis la spiradon. Donis sange-sanktan ĵuron venĝi la kavaliron kaj edzinigi nian knabinon, kiun li ekamis, forŝirante duonboton de ŝia piedeto. Li sin vestis virine. Dungiĝis kiel ĉambristino ĉe la knabino kaj…


  Enue, ĉu? Sed sen tiaj stultaĵoj ne eblas kompili amromanon. Nek filmon. Mi do ŝovis la libron al la rando de mia tablo.


  Sed ĉiu Esperanta teksto, trafinta mian tablon – jen mia principo, aŭ, se vi volas, mia manieto – devas esti tralegita, ja mi ŝategas legi Esperante sen konsideri serioze la enhavon. Do, post deko da tagoj mi decidis konatiĝi kun “vidvino kaj ŝia filino”. Post la 5a paĝo mi eksupozis, kaj je la 9a mi konvinkiĝis, ke la aŭtoro famas ne nur kiel romanisto, sed li devas famiĝi ankaŭ kiel pentristo kaj kuiristo.


  Jen priskribo de nejuna vidvino: “Ĉiuvintre Rebeko esperis vivi maksimume ĝisprintempe kaj ĉiusomere nur ĝisaŭtune”. Jes, ne multaj festis sian 60jariĝon. Kaj ili aspektas tristige konvene; maljune, kaduke. Sed: “ŝiaj haroj ne griziĝas antaŭtempe, ŝiaj okuloj ne enkaviĝas, ŝiaj vangoj ankoraŭ ruĝas, ŝia figuro ne malgrasiĝas”. Nu, li ĉesu, ĉar klaras: la virino bone konserviĝis! Sed ne: “ŝiaj manteloj ne vastiĝas, ŝiaj manoj (devas esti mamoj! ĉu eraro en la teksto?) restas rondaj, el ŝiaj plenaj brakoj ne formagriĝas la karno, la piedoj ankaŭ plu tenas ŝin, kaj ŝia…”


  Ĉiuj roluloj en la libro estis priskribitaj same ame, akurate, zorgeme. Mi unuafoje legis tiom detalan priskribon de matura virino, maljuna pordisto, severa princo kaj eĉ mortvundita ursino.


  La aŭtoro similas al pentristo, kiu staras apud sia instalaĵo, faras iom da strekoj, linioj, makuloj. Deiras je kelkaj paŝoj kaj ŝtoniĝas, kvazaŭ la pensulo de Rodeno. Sed li ne pensas. Lia cerbo ripozas. Laboras la kvin sensoj + mistika intuicio, kiu, siavice, konsistas el ne malpli ol 13 subsentoj. Unu el tiuj sentoj aŭ sensoj grumblas, ke iu folio sur la pentraĵo devas esti pli proksima al la vizaĝo je okono da colo. Li obeas la mutan komandon, revenas kaj korektas. Kaj tiel dum la tuta tago…


  Ion similan mi povas diri pri kuiristo, kiu el dudeko da kaseroloj flarelektas la ĝustan por ĉerpi plenkuleron, interlipigi la enhavon, per langopinto sendi iometon al la palato, la centra buroo de gustoj, kiu rajtas subskribi kaj stampi la finan verdikton.


  La recenzata libro estis “bakita” similmaniere. Pro tio ĝi estas bongusta. Kaj ĝi devas esti legata per pluraj sentiloj. Se leganto sentos nenion per sia palato, eblas diri ke leganto ne legas, sed praktikas masturbadon aŭ okulmaĉas niatempan sapoperon, falsan kavalirromanon.


  Malgraŭ scio, ke ĉiu bastono havas du finaĵojn (do, ju pli multe da vortoj, des pli dika estos la libro), la aŭtoro antaŭsentis ke liajn librojn oni legos formale, rapide, sen ŝalto de sia tuta memo. Kun eta tristo li konfesas: “jam delonge finiĝis tiu romantika mondo, en kiu kvivitantaj birdoj ellernis kaj babilis plu la deklarojn de revantaj junuloj, kaj fidela kolombo kaj kuraĝa falko estis pli bonaj ampoŝtistoj, ol nun kelkaj kaŝvestitaj tigroj”.


  Li pravas. Ne multaj scipovas nun verki verajn amromanojn. Des pli ke ne multaj emas legi ilin. Tute prave. Ĉu jam finiĝis la tempo de amromanoj? Ankaŭ pri tio cerbumis nia verkisto kaj asertis, ke deziro kviki pri la amo neniam forpasos. Ke iam venos tempo kaj ne li, alia verkisto bakos bongustegan kavaliran romanon. Vere aŭtentan, sed ne same, iel malsame, tute alimaniere konstruitan.


  Recenzante tradukon, en nia ĉarma Esperantujo oni iukiale devas taksi la laboron de la tradukinto. Mi miras pri la lerteco de Jozefo Horváth. Kiu certe scipovas sorĉi. Mi ne trovis eĉ etan malglataĵon, streĉon, ruzan provon ŝmiri evidente malfacilajn lokojn. La lingvaĵo fluas facile ĝis beleco. La tradukisto transdonis ne nur la tekston sed ankaŭ bonhumoron kaj humuron, kiuj hantas ie apudtekste, kaj ironion apenaŭ percepteblan kaj ĉiam bondeziran.


  Ne, mi ne konas la hungaran lingvon, sed sur mia longa hejma librobretaro polvokovriĝas sufiĉe da tradukoj el diversaj lingvoj. De tempo al tempo mi plukas ian tradukon el la itala, hispana, franca, angla, ĉina lingvoj, sed neniam el la hungara kaj germana, ĉar tiuj aroge brakumis, kovris totale mian tutan memorkapablon. En iu ajn momento mi povas, ne legante, citi iom da fragmentoj eĉ sen eta streĉo de mia memoro.


  Mi povas diri eĉ pli. Mi sufiĉe ofte kontaktis hungarajn esperantistojn. Kaj eĉ amikiĝis kun kelkaj. Ili estas ruzaj. Tre ruzaj. Ja ili dormas kun libroj sub la kusenoj. Aliel malfacilas kompreni strangan fenomenon, la koincidon de algoritmoj inter esperantistoj kaj iliaj naciaj verkistoj. Oni povas diri ke tiel devas esti, sed ve, ne estas…


  Sed tio estas tute alia temo: konflikto inter filoj kaj patroj kiu penetris eĉ en nian etan, sed tiom karan Esperantujon. Filoj ne legas kaj ne legos dikajn librojn. Triste…


  VikS


  Vizitinda superbazaro


  Martin & La Talpoj. Superbazaro: KD. – Donneville: Vinilkosmo, 2014.
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  Malverŝajnas, ke Martin Wiese bezonas detalan prezenton antaŭ la esperantista aŭskultantaro. La ĉefkantisto (kaj, fakte, la ĉefmotoro) de la popularega bando Persone eldonas jam la duan albumon subtene de kelkopo da kontribuintoj, grupe nomataj kiel La Talpoj. Feliĉe, nek Wiese, nek liaj helpantoj okupiĝas pri la t. n. “talpa laboro” – la rezulto estas same bonkvalita kaj aŭskultinda, kiel la antaŭa disko Pli ol nenio.


  Wiese, la aŭtoro de ĉiuj tekstoj kaj muzikoj, restas fidela al siaj kutimoj kaj al sia stilo: ankaŭ tiu ĉi albumo (same kiel la antaŭa) tre similas sone kaj etose al la pli fruaj albumoj de Persone. Nu, eble nur la aldoniĝo de iom da singardaj sintezilaj sonoj konstatindas – pri la cetero la stilo restis preskaŭ senŝanĝa kaj tuj rekonebla. Tamen, eĉ ene de tiu sufiĉe fiksa stilo restas multe da spaco por variado: ritmaj, iom bruaj kaj “mez-pezaj” rokaj pecoj alternas kun ĉarmaj akustikaĵoj; post iom agresema raŭkado la kantisto povas plenumi la tutan kanton falsete (ne false, temas pri la speco de voĉo!). Malgraŭ la bunteco de la sonoj, ĉiujn kantojn daŭre superkovras iom melankolia kaj morna tono, tamen kun oftaj maĵoraj kaj eĉ ĝojigaj koloroj. Certe, tiu muziko apenaŭ povas krei festan etoson aŭ distri; ĝi multe pli bone taŭgos por la trankvilaj momentoj, kiam necesas iom ripozi kaj mediti.


  Tekste la kantoj estas iom pli optimismaj: inter la daŭra introverta mempristudo kaj iom dolorplenaj rememoroj pri la feliĉaj pasintaĵoj ofte aperas instigaj kaj optimismigaj notoj. Foje sonas ankaŭ iom kritikaj vortoj rilate la vivon de la moderna socio, sed la skrupula fosado en la “superbazaro” de la koro kaj cerbo estas eksterdube la domina temo.


  Kvalite la tekstoj, laŭ mi, iom malgajnas al la muziko, ĉar estas sufiĉe simplaj kaj foje eĉ naive taglibrecaj, tamen tion kompensas ilia sincereco. Foje la aŭtoro sukcesas trovi tiel taŭgajn vortojn, ke la linioj eksonas preskaŭ kiel aforismoj (ekzemple, “Da ĝojo kaj melankoli' mi volas pli, mi volas pli”, “La vivo estas nur deĵor'”). Ĉiuokaze, la tekstoj estas en bona akordo kun la muziko. Iujn raportindajn misojn en la tekstolibreto mi ne kaptis.


  Necesas konkludi, ke Superbazaro iĝis sufiĉe tipa kaj facile prognozebla postsekvanto de la antaŭa albumo de Wiese (kaj ankaŭ de la tuta Persone-tradicio). Mi ne kuraĝus paroli pri iu evoluo, ĉar troveblas neniuj frapaj ŝanĝoj, sed ankaŭ pri iu ajn malprogreso tute ne temas. Wiese tenas sin ĉe la fiksa maniero kaj daŭre fosas sian propran sulkon, eltirante el la ŝatata stilo ĉiam pli novajn nuancojn. La albumo nepre havendas al ĉiuj ŝatantoj de la Persone-ecaj sonoj kaj humoroj. Sed eĉ preter ies personaj preferoj mi aŭdacu aserti, ke Superbazaro nepre vizitindas kaj aŭskultindas – la kreado de Martin Wiese apartenas al la plej pintaj atingoj de la ĝisnuna Esperanta muziko.


  Paŭlo Moĵajevo


  Beletra Almanako, №24
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  La 24an Boaon enkondukas Jesper Lykke Jacobsen, invitanta lasi flanken malkredemon por ĝui literaturajn verkojn. Kaj la almanako proponas por tia ĝuo originalajn prozaĵojn de Spomenka Štimec, Amir Naor, Mikaelo Bronŝtejn, Sten Johansson kaj originalajn poemojn de Ricardo-Felipe Albert Reyna, Jesper Lykke Jacobsen, Nicolino Rossi.


  Prozaĵoj tradukitaj dankiĝas al Jozefo E. Nagy (Filantropoj de János Székely) kaj Sen Rodin (Manoj disigitaj nur de vitroplato de Rita Granetti). Suso Moinhos tradukis el la rumana poemojn de Grigore Chiper kaj de Marcela Benea. Valentin Melnikov prezentas elekton de satiraj poemoj de Aleksej Konstantinoviĉ Tolstoj.


  Teatro gastas en la 24a BA per unuaktaĵo Duonhora pluvego de Rikardo Cash kaj per miksita tragedio-komedio La lasta kunsido de Trevor Steele.


  Komentario de Galina Juzefoviĉ pri la nobelpremiitino Svetlana Aleksijeviĉ aperas en la traduko de Grigorij Arosev. Al Esperanto rilatas kelkaj artikoloj. Javier Guerrero meditas pri niaj bibliotekoj kaj ties katalogoj, Spomenka Štimec rakontas pri renkontiĝo de nialingvaj verkistoj en Kroatio. Ŝercojn de preskoboldoj notas Márton Fejes, kaj Yohannes Manhitu pripensas skribadon en Esperanto. Anjo Amika estas intervjuata pri la muzika kariero, vivo kaj Esperanto.


  La ampleksa recenza fako entenas dekduon da kontribuoj. Mao Zifu analizas la romanon Cent jaroj da soleco de Gabriel García Márquez, serĉante kiomgrade de Diego obeis la originalon. Li ankaŭ pritaksas la poemaron Testamento de Edwin de Kock. Du libroj ricevas prijuĝon de Jorge Camacho – antologio Brazila Esperanta Parnaso kaj teatraĵo La angla sen instruisto de Eugen Ionescu tradukita de Ionel Oneţ. Sub la lupeon de Gerrit Berveling trafas la KLEKSa reeldono de la romano Marta de Orzeszko en la traduko de Zamenhof, kiu konsternas lin pro preseraroj; la libro provokas lin rememori pri la amikeco kun Ludovikito, kiu zorgeme reeldonis ĉiujn zamenhofaĵojn. Konraste, pozitivajn sentojn Berveling esprimas pri alia libro recenzita de li – la romano Libazar' kaj Tero aŭtorita de Julia Sigmond kaj Sen Rodin. Inter la ceteraj recenzoj, ni menciu tiun de Suso Moinhos, kiu plej multe kontribuis al ĉi tiu kajero. Li detale traktas Historion de la Esperanta literaturo, alvokante al “plibonigo de grava verko”.


  La kovropaĝon kaj la rubrikojn ornamas fotoj de Antonio Valverde, bedaŭrinde, ne plenkoloraj. Ĝui ilin kaj pliajn oni povas en la retejo de la Madrida artisto.


  Halina Gorecka


  La Konkursoj de Samideano
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  Revenas “Poezio el ĉiuj ĉieloj”, konkurso starigita de itala samideano Giuseppe Campolo, kun la subteno de la komunumo de S-ta Anĝelo de Brolo (Mesino – Sicilio) kaj de Itala Esperanto-Federacio. Rajtas partopreni ĉiuj poetoj el nia planedo, per poeziaĵoj en la itala lingvo, en Esperanto, aŭ en ambaŭ lingvoj. Oni devas sendi retpoŝte (en formato word) al samideano@hotmail.it nur unu poeziaĵon ne pli longan ol 50 (kvindek) versoj. La verkoj devas esti neeldonitaj kaj neniam premiitaj antaŭe.


  La tuta anonco kun la aliĝilo estas akirebla ĉe:


  http://iconcorsidisamideano.altervista.org/KonkursoPoemojIII.html


  La ĉi-jara konkurso riĉiĝas per nova fako: “Romanoj el ĉiuj ĉieloj”, verkoj tradukitaj en Esperanton el ĉiuj ajn lingvoj. La plena anonco estas ĉe:


  http://iconcorsidisamideano.altervista.org/KonkursoRomanojI.html


  La premioj konsistos en mono, platoj kaj libroj.


  La premiada ceremonio okazos en la komunuma Teatro el Sankta Anĝelo de Brolo (Sicilio, Italio), la 18an de oktobro 2016, je la 6a horo posttagmeze.


  Nicola Morandi


  Literatura Foiro, №278


  Daŭrigante sian prezenton de verkoj, kie esperanto aŭ esperantisto rolas, Literatura Foiro dediĉas la kovrilon de la decembra numero 2015 al Der Klang der Fanfare (La sono de l' fanfaro), la unua romano de Johano Strasser, germanlingva verkisto naskita en Nederlando el internacia esperanta paro. La libron pritraktas Vinko Oŝlak kaj Giorgio Silfer, per traduko de fragmentoj kaj per nelonga eseo.


  La aktualecon tuŝas Zlatoje Martinov, per traduko el la ĵusa Nobel-laŭreatino Svetlana Aleksijeviĉ, kaj Giorgio Silfer per rakonto inspirita de la ondego da azilpetantoj en Eŭropo: La popolo de la formikoj.
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  La redakcio inaŭguras serion de eseoj pri la balkana prozo, per la moderna aŭtoro Zahari Karabaŝliev. Sed la balkana prozo ĉeestas ankaŭ per longa eseo de Davor Klobuĉar pri la tradukoj de La morto de Smail-Agao Ĉengiĉ.


  Originala prozo aperas per premiero de ĉapitro el la lasta romano de Trevor Steele, ankoraŭ aperonta.


  Pri religio kaj filozofio oni ofte legas en LF: ĉi-numere komparo de Francisko Degoul pri grava detalo en Biblio kaj Korano, kaj teksto de Armando Zecchin pri la plej fama laŭdo de Francisko el Asizo.


  Carmel Mallia regalas la publikon kaj per la uvertura poemo kaj per la dua parto de siaj rememoroj, sed la Mediteraneo inspiris ankaŭ Nicolino Rossi por la eseo Mitoj kaj legendoj pri la vulkano Vezuvo.


  La sepa arto ĉeestas per recenzo de Renée Triolle pri la estona filmo Ventokruciĝo, dum pliajn recenzojn proponas Carlo Minnaja (pri la posteuma romano de Clelia Conterno Guglielminetti), Zlatoje Martinov (pri la poemaro de Dimitrije Janiĉiĉ), Julian Modest (pri la lasta novelaro de István Sigmond).


  Massimo Acciai fermas la numeron per planlingvistika artikolo.


  HeKo


  Ricevitaj gazetoj


  Aktuala, 2016/1;

  Beletra Almanako, 2014/21, 2015/22.24;

  Espéranto en Marche, 2016/1;

  Esperanta Finnlando, 2016/1;

  Esperanto aktuell, 2015/6;

  Esperanto en Skotlando, 2015/202;

  Informilo por Interlingvistoj, 2015/3-4;

  Kontakto, 2015/5-6;

  La Gazeto, 2015/180;

  La Lanterno Azia, 2016/2;

  La Ondo de Esperanto, 2016/2;

  La Revuo Orienta, 2015/12, 2016/1;

  La Sago, 2016/107;

  Le Monde de l'Espéranto, 2016/594;

  Literatura Foiro, 2015/278;

  Monato, 2016/1;

  Norvega Esperantisto, 2016/1;

  Pola Esperantisto, 2015/5;

  Update, 2016/72.


  Mozaiko


  Por la decembra Kvizo pri sigloj venis nur kvin (preskaŭ) ĝustaj respondoj. Ilin sendis Malcolm Jones (Britio), Anne Jausions(Francio), Edeltraut Henning (Germanio), Dorota Burchardt, Zbigniew Tylkowski (Pollando). La loto donis libropremion al Anne Jausions, kiun ni gratulas!


  La solvoj:


  EKRELO: Eldon-Kooperativo por Revolucia Esperanto-Literaturo;

  CDELI: Centro de Dokumentado kaj Esploro pri la Lingvo Internacia;

  KKS: Konstanta Kongresa Sekretario;

  STELO: Studenta Tutmonda Esperantista Ligo;

  LEA/G: Laborista Esperanto-Asocio por Germanlingvaj Regionoj;

  PSEK: Pola Studenta Esperanto-Komitato;

  EDE: Eŭropo-Demokratio-Esperanto;

  PIF: Pupteatra Internacia Festivalo;

  SFERO: San-Franciska Esperanta Regiona Organizo (ankaŭ: Svisa Feria Esperanta Renkontiĝo);

  PAG: Plena Analiza Gramatiko de Esperanto;

  LK: Lingva Komitato;

  KD: Kompakta Disko.



  Magia kvadrato
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  En la magia kvadrato horizontale kaj vertikale estas la samaj vortoj. Trovi ilin helpos la subaj difinoj:


  1. La plej grava parto de la homa korpo (R); 2. Vira nomo; 3. Kontraŭpluva ŝirmilo (R); 4. Regno en Nord-Afriko; 5. Protekt' kontraŭ riskoj; 6. Farbo.


  Kompilis Marian Zdankowski


  La solvoj venu al la redakcio antaŭ la 10a de majo 2016.


  Pri bofiloj kaj bopatrinoj


  – Joĉjo! Joĉjo!


  – Kio do, Manjo?


  – Nia katinjo pisis en babuŝojn!


  – Kiooo? Mi tuj buĉos ĝin!


  – Ne, Joĉjo! Ne en la viajn… en la babuŝojn de panjo!


  – Ha, kia bravulinjo… donu al ĝi kremon!


  


  * * *


  


  Virino venis al polico:


  – Antaŭ kvar tagoj mia edzo malaperis.


  – Skribu deklaron.


  Ŝi skribis kaj transdonis al deĵoranto. Tiu tralegis:


  – Kion ni diru al li, se ni trovos lin?


  – Sciigu al li unuavice, ke panjo ne venos…


  Plukis kaj tradukis Kukucapa Nemoskovskaja


  Spritaj splitoj kaj preskeraroj

  el la kolekto de reduktoro


  Larda mocio


  Porke propono estu valida estas bezonataj tri subtenoj, tiun kondiĉon ĝi do plenumigas. (Didi Weidmann, yahoo-grupo komitato-de-uea, 15 nov 2015; rimarkis Paweł Fischer-Kotowski)


  Puraj Pulmoj per pluaj plumoj, aŭ: Re al klasikaj solvoj


  La unua numero ĉi-jara aperis manskribe antaŭ la kongreso. (Puraj Pulmoj: Organo de Tutmonda Asocio de E-istaj Nefumantoj, 2015, №2)


  Tubero en pagafero, aŭ: kiel surkontigi terpomon


  Lia kandidatiĝo unue dividis la Estraron, kiu ĝiris la varmegan terpomon al la Komitato. (HeKo 590 2-A, 12 jan 2016, http://esperantio.net/index.php?id=2706, stato 8 feb 2016)


  Vergo doloras, ne sangon ellaboras, aŭ: Bastonpun' ĉiela


  … la kontraktantoj devas konsenti pri la korekto de la “nesangenda” teksto… en kazo de divergo specifa teksto superu… (Ralph L. Harry: Language Problems in the Negotiation, Conclusion and Interpretation of Multilingual Treaties // Language Problems and Language Planning. Vol. 2:3 (1978), p. 129–140, http://benjamins.com/#catalog/journals/lplp.2.3.01har)


  Rigide en la boran, boran blagon


  Ŝi vidis, ke liaj okuloj ne estas fermitaj, sed vitrece fikrigardis en la foran, la foran svagon… (Louis Couperus: Pri Maljunuloj, la Aĵoj Kiuj Pasas… Novjorko: Mondial, 2013, p. 184)


  Diskreskaj statuteroj


  Laŭ la artiklolo 59 de la Statuto de UEA, ŝanĝon rajtas fari nur la Komitato… (Dek demandoj al Sara Spanò // Esperanto, 2016, №1, p. 6)


  Malorfiga kongreso


  37a Kataluna Kongreso de Esperanto, kun la patropreno de István Ertl, Jorge Camacho kaj Zhou Macfoulia (http://eventoj.hu/2015.htm, stato 8 feb 2015)


  Spuroj post pluvo


  Aliflake, la grimpistoj ne nur lasas siajn piedmarkojn sed ankaŭ restaĵon de manĝaĵo… (Razen Manandhar: Amase homoj grimpas sur Monto Everesto, http://razeno.blogspot.com/2008/05/amase-homoj-grimpas-sur-monto-everesto.html)


  Admiru elfositon


  Aliloke sur la insulo estas hospitalo, flughaveno, ĉarmaj ĝardenoj, naturpromenejo, bavara kafejo, interesaj arkeologaj restaĵoj… (Garbhan MacAiodh: Insularo Scilly, eta paradizo // Monato, 2016, №2, p. 15; trovis Francisko Lorrain)


  Ĉu fino de Pasporta Servo? aŭ: Servo ne petita ne estas merita


  Bedaŭrinde ni ne trovis gastemulojn… (http://pasportaservo.org/esplori, stato 8 feb 2016)


  


  Plukis István Ertl


  Tra Esperantujo


  [image: Poludnica]


  Slovakio. La 9an de januaro 29 kuraĝuloj el la 44 partoprenantoj de la internacia renkontiĝo Poludnica 2016, startinte el la montkabano Opalistko, supreniris la monton Poludnica (1549 m) en la Malaltaj Tatroj kaj kunportis pli ol 20 kg da ŝtonoj el diversaj lokoj de la mondo. (Ján Vajs)


  [image: Nepalo]


  Nepalo. La 4–5an de februaro kadre de scienca ekspozicio en la Sudokcidenta ŝtata kolegio, junaj nepalaj Esperanto-aktivuloj kunlabore kun estraranoj de la landa asocio NEspA prezentis prelegon, montris filmon kaj aranĝis standon kun materialo pri Esperanto. (Sandip Lamichhane)


  [image: Herzberg]


  Esperanto-urbo. Krom Eŭropaj esperantistoj, kiuj ofte vizitas la Esperanto-urbon, al Herzberg venas ankaŭ pli foraj gastoj. Ĉi-vintre Esperanto-turistoj venis el Aŭstralio kaj Usono. Sur la foto estas usonaj gestudentoj antaŭ la turisma oficejo, sub la dulingva bonveniga tabulo. (ICH)


  Pri la sekva Ondo


  La sekva kajero de La Ondo de Esperanto estos duobla. Pli ampleksa ol kutime, ĝi enhavos kelkajn grandajn tekstojn, interalie, la daŭrigon de la studaĵo de Sergio Pokrovskij pri bitlibroj.


  Ĝi estos dissendita komence de aprilo.


  Perantoj de La Ondo de Esperanto


  ARGENTINO: Roberto Sartor, Saenz Peña 3912, B° La Capilla — 52, CP 5507 — Vistalba, Luján de Cuyo Mendoza.


  AŬSTRALIO: Libroservo de AEA, Esperanto-domo, 143 Lawson St., Redfern N.S.W. 2016.


  AŬSTRIO: Leopold Patek, Martinstr. 104/38, AT-3400 Klosterneuburg.


  BELGIO: Flandra Esperanto-Ligo, Frankrijklei 140, BE-2000 Antwerpen.


  BRAZILO: Brazila Esperanto-Ligo, SDS Ed. Venâncio III Sala 303, BR-70393-900 Brasília-DF.


  BRITIO: EAB/Viv O'Dunne, Esperanto House, Station Road, Barlaston, Stoke-on-Trent ST12 9DE.


  BULGARIO: Georgi Mihalkov, “Nadeĵda” V, bl. 529, vh A et 9 ap 33, BG-1229 Sofia.


  ĈEĤIO: Pavel Polnický, Na Vinici 110/10, CZ-290 01 Poděbrady.


  ĈINIO: Trezoro Huang Yinbao, Esperanto-Centro, Jinqiao Touzi Gongsi, Jingchuan-Xian Nonglin-lu, Pingliang Gansu, CN-744300.


  DANLANDO: Arne Casper, Bryggervangen 70, 4, tv. DK-2100 København Ø.


  ESTONIO: Ahto Siimson, Kastani väikekoht 12-11, Paikuse, Pärnu maakond, EE-86602.


  FINNLANDO: EAF / Päivi Saarinen, Siltasaarenkatu 15 C 65, FI-00530, Helsinki.


  FRANCIO: Espéranto-France, 4 bis rue de la Cerisaie, FR-75004 Paris.


  GERMANIO: Wolfgang Schwanzer, Pfarrer-Seeger-Strasse 9, DE-55129 Mainz.


  HISPANIO: Pedro A. Garrote, C/Las Mercedes, 5-5°-C ES-47006 Valladolid.


  HUNGARIO: Esperanto-Centro Eventoj, Leiningen u. 4, HU-1193 Budapest.


  Hungaria Esperanto-Asocio, HU-1146 Budapest, Thököly út 58-60.


  IRLANDO: Joy Davies, 9 Templeogue Wood, Dublin 6W.


  ISLANDO: Islanda Esperanto-Asocio, p. k. 1081, IS-121 Reykjavík.


  ITALIO: Itala Esperanto-Federacio, Via Viloresi 38, IT-20143 Milano.


  JAPANIO: Japana Esperanto-Instituto, Sinzyuku-ku Waseda-mati 12-3, Tôkyô-to 162-0042.


  KATALUNIO: Kataluna Esperanto-Asocio, Apartat 1008 E-08204 Sabadell, Katalunio.


  KOREIO: KEA, 1601 Kang Byeon Hanshin Core, 350 Mapo-dong, Mapo-ku, Seoul-121-703.


  KROATIO: Marija Belošević, Sveti Duh 130, HR-10000 Zagreb


  LATVIO: Margarita Želve, Rūpniecības 35-13, LV-1045 Rīga.


  LITOVIO: Litova Esperanto-Asocio, p. k 167, LT-3000 Kaunas-C.


  MEKSIKO: Mallely y/o Magdalena Martínez Mateos Av. 523, No.187, 1a Sección de San Juan de Aragón, Del. Gustavo A. Madero, México D.F., CP 07969, México.


  NEDERLANDO: Univerala Esperanto-Asocio, Nieuwe Binnenweg 176, NL-3015 BJ Rotterdam.


  NORVEGIO: Anne Karin Bondhus, Morenefaret 8 A, NO-4340 Bryne.


  NOV-ZELANDO: G. David Dewar, PO Box 35849, Browns Bay, Auckland NZ-0753.


  POLLANDO: Pola Esperanto-Asocio, ul. Andersa 37/59a, PL-00-159 Warszawa.


  PORTUGALIO: Portugala Esperanto-Asocio, Rua João Couto, 6, R/C-A, PT-1500 Lisboa.


  RUSLANDO: Галина Романовна Горецкая, 236039, Калининград, аб. ящик 1205.


  SERBIO: Miomirka Kovačević, Španskih boraca 32, RS-11070 Novi Beograd.


  SLOVAKIO: Stano Marček, Zvolenská 15, SK-03601 Martin.


  SLOVENIO: Višnja Branković, Via Parini 5, IT-34129 Trieste (Italio).


  SUD-AFRIKO: Colin S. Beckford, 43 Fairview Crescent, Milnerton Ridge 7441.


  SVEDIO: Leif Holmlund, Kågevägen 40 B, SE-931 38 Skellefteå.


  SVISLANDO: Christoph Scheidegger, Im Schleedorn 6, CH-4224 Nenzlingen.


  USONO: Esperanto-Ligo por Norda Ameriko, P.O.Box 1129, El Cerrito CA 94530.


  Anoncetoj, reklamo


  [image: UK-101]


  La retejo de LKK


  [image: Greziljono]


  La retejo de la Kastelo


  [image: Monato]


  La retejo de Monato


  [image: Tolkien]


  Mendu ĉe la libroservo de UEA aŭ ĉe via kutima libroservo


  [image: Tolkien]


  Mendu ĉe la libroservo de UEA aŭ ĉe via kutima libroservo


  [image: Tolkien]


  Mendu ĉe la libroservo de UEA aŭ ĉe via kutima libroservo


  [image: La hobito]


  Mendu ĉe la libroservo de UEA aŭ ĉe via kutima libroservo


  Abontarifo 2016


  [image: Ondo-16]


  


  Internacia tarifo: 42 eŭroj


  Orienta Eŭropo: 24 eŭroj


  Latinameriko, Israelo, Koreio: 27 eŭroj


  Afriko kaj Azio (krom Koreio, Israelo, Japanio): 24 eŭroj


  Usono: 52 dolaroj


  Pollando: 72 zlotoj


  Ruslando: 950 ruslandaj rubloj


  Belarusio, Ukrainio, Kazaĥstano: 1100 ruslandaj rubloj


  Aerpoŝta aldono: 5 eŭroj


  Elektronika versio (PDF, baldaŭ eble epub): 15 eŭroj


  


  Legu pli pri la abonkondiĉoj kaj pageblecoj en nia retejo:

  http://esperanto-ondo.ru/Lo-abon.htm

  (Tie eblas rekte aboni per PayPal)
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